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— izid obravnave v Evropskem parlamentu (Strasbourg, 10.—13. september

2018)

I UvOD

Parlament je 5. julija 2018 zavrnil odlocitev Odbora za pravne zadeve (JURI) za zacetek

medinstitucionalnih pogajanj o predlogu direktive. Zato je bilo to vprasanje vklju¢eno na dnevni red

septembrskega plenarnega zasedanja, da bi se o njem razpravljalo in glasovalo.

Porocevalec Axel VOSS (EPP — DE) je v imenu Odbora za pravne zadeve predlozil porocilo o

predlogu direktive s 86 predlogi sprememb (predlogi sprememb 1-86) predloga direktive.
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Poleg tega so ¢lani vlozili naslednjih 166 predlogov sprememb: v imenu EPP (predlogi sprememb
92-96 in 137-161), v imenu EFDD (predlogi sprememb 87-91 in 170-193), v imenu GUE
(predlogi sprememb 106—130), v imenu ALDE (predlogi sprememb 162—169), v imenu Zelenih
(predlogi sprememb 194-214), v imenu Odbora za notranji trg in varstvo potroSnikov (predlogi

sprememb 97-105). Predloge sprememb 131-136 in 215-252 je vlozilo ve¢ kot 38 poslancev.

II. RAZPRAVA IN GLASOVANJE

Pred glasovanjem je 11. septembra potekala plenarna razprava o tem vprasanju. Med najbolj
spornimi ¢leni predloga sta bila ¢lena 11 in 13 v zvezi z novo pravico medijskih hi§ za digitalno
uporabo njihovih publikacij in obveznostjo nekaterih spletnih platform glede sprejetja ukrepov za

preprecevanje dostopnosti del, s katerimi so krSene avtorske pravice.

Poslanci so na glasovanju na plenarnem zasedanju 12. septembra 2018 sprejeli naslednje
spremembe: 1-34, 3640, 44, 4655, 57-60, 62-73, 75, 76, 78-86, 137-140, 143—161, 215 rev,
219, 238 in 252.

Sprejete spremembe so v prilogi.

Ob koncu glasovanja je bil predlog v skladu s clenom 59(4) Poslovnika Evropskega parlamenta
ponovno poslan odboru, kar pomeni, da se prva obravnava v Parlamentu ni zakljucila in da se

zacenjajo pogajanja s Svetom.
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PRILOGA
12.9.2018

Avtorske pravice na enotnem digitalnem trgu ***I

Spremembe Evropskega parlamenta, sprejete 12. septembra 2018, o predlogu direktive
Evropskega parlamenta in Sveta o avtorskih pravicah na enotnem digitalnem trgu
(COM(2016)0593 — C8-0383/2016 — 2016/0280(COD))!

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

Sprememba 1

Predlog direktive
Uvodna izjava 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(2) Direktive, ki so bile sprejete na
podrocju avtorske in sorodnih pravic,
zagotavljajo visoko stopnjo varstva
imetnikov pravic in vzpostavljajo okvir, v
katerem lahko pride do izkoris¢anja del in
drugih zaSc¢itenih predmetov urejanja. Ta
harmonizirani pravni okvir prispeva k
dobremu delovanju notranjega trga, saj
spodbuja inovacije, ustvarjalnost, nalozbe
in produciranje novih vsebin, tudi v
digitalnem okolju. Zas¢ita, ki jo zagotavlja
ta pravni okvir prispeva tudi k doseganju
cilja Unije glede spoStovanja in
spodbujanja kulturne raznolikosti ter hkrati
skupno kulturno dedis¢ino postavlja v
ospredje. V skladu s ¢lenom 167(4)
Pogodbe o delovanju Evropske unije (v
nadaljnjem besedilu: PDEU) mora Unija
pri svoji dejavnosti upostevati kulturne
vidike.

Sprememba

(2) Direktive, ki so bile sprejete na
podrocju avtorske in sorodnih pravic,
prispevajo k dobremu delovanju
notranjega trga, zagotavljajo visoko
stopnjo varstva imetnikov pravic, olajsajo
prenos pravic in vzpostavljajo okvir, v
katerem lahko pride do izkoris¢anja del in
drugih zaSc¢itenih predmetov urejanja. Ta
harmonizirani pravni okvir prispeva k
dobremu delovanju resnicno povezanega
notranjega trga, saj spodbuja inovacije,
ustvarjalnost, nalozbe in produciranje
novih vsebin, tudi v digitalnem okolju, da
bi se preprecila razdrobljenost notranjega
trga. Zascita, ki jo zagotavlja ta pravni
okvir prispeva tudi k doseganju cilja Unije
glede spostovanja in spodbujanja kulturne
raznolikosti ter hkrati skupno kulturno
dediscino postavlja v ospredje. V skladu s
¢lenom 167(4) Pogodbe o delovanju
Evropske unije (v nadaljnjem besedilu:
PDEU) mora Unija pri svoji dejavnosti
upostevati kulturne vidike.

! Zadeva je bila v skladu s ¢etrtim pododstavkom ¢lena 59(4) Poslovnika vrnjena pristojnemu
odboru v medinstitucionalna pogajanja (A8-0245/2018).
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Sprememba 2

Predlog direktive
Uvodna izjava 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(3) S hitrim tehnoloskim razvojem se Se
naprej spreminja tudi nacin ustvarjanja,
produciranja, distribucije in izkori§¢anja
del in drugih predmetov urejanja. Se naprej
se pojavljajo novi poslovni modeli in novi
akterji. Cilji in nacela okvira Unije za
avtorske pravice Se vedno veljajo. Vendar
tako za imetnike pravic kot za uporabnike
ostaja prisotna pravna negotovost v zvezi z
nekaterimi, vklju¢no s ¢ezmejnimi,
uporabami del in drugih predmetov
urejanja v digitalnem okolju. Kot je
zapisano v sporocilu Komisije z naslovom
,»Na poti k sodobnemu, bolj evropskemu
okviru za avtorske pravice%S, je trenutni
okvir Unije za avtorske pravice na
nekaterih podrocjih treba prilagoditi in
dopolniti. Ta direktiva doloca pravila za
prilagoditev nekaterih izjem in omejitev
digitalnemu in ¢ezmejnemu okolju ter
ukrepe za poenostavitev nekaterih
postopkov licenciranja v zvezi z
razSirjanjem razprodanih del in spletno
razpolozljivostjo avdiovizualnih del na
platformah videa na zahtevo, s ¢imer bi se
zagotovil $irsi dostop do vsebin. Za
oblikovanje dobro delujocega trga za
avtorske pravice bi morala biti dolo¢ena
tudi pravila glede pravic v publikacijah,
glede uporabe del in drugih predmetov
urejanja s strani ponudnikov spletnih
storitev, ki shranjujejo in zagotavljajo
dostop do vsebin, Xi jih naloZijo
uporabniki teh storitev, ter glede
preglednosti pogodb 7 avtorji in izvajalci.

Sprememba

(3) S hitrim tehnoloskim razvojem se Se
naprej spreminja tudi nacin ustvarjanja,
produciranja, distribucije in izkori§¢anja
del in drugih predmetov urejanja, pri
Cemer mora zadevna zakonodaja ustrezati
tudi prihodnjim razmeram, tako da ne bo
omejevala tehnoloskega razvoja. Se naprej
se pojavljajo novi poslovni modeli in novi
akterji. Cilji in nacela okvira Unije za
avtorske pravice Se vedno veljajo. Vendar
tako za imetnike pravic kot za uporabnike
ostaja prisotna pravna negotovost v zvezi z
nekaterimi, vkljuéno s ¢ezmejnimi,
uporabami del in drugih predmetov
urejanja v digitalnem okolju. Kot je
zapisano v sporocilu Komisije z naslovom
,Na poti k sodobnemu, bolj evropskemu
okviru za avtorske pravice*?S, je trenutni
okvir Unije za avtorske pravice na
nekaterih podrocjih treba prilagoditi in
dopolniti. Ta direktiva doloca pravila za
prilagoditev nekaterih izjem in omejitev
digitalnemu in ¢ezmejnemu okolju ter
ukrepe za poenostavitev nekaterih
postopkov licenciranja v zvezi z
razsirjanjem razprodanih del in spletno
razpolozljivostjo avdiovizualnih del na
platformah videa na zahtevo, s ¢imer bi se
zagotovil §irsi dostop do vsebin. Za
oblikovanje dobro delujocega in
pravi¢nega trga za avtorske pravice bi
morala biti dolo¢ena tudi pravila glede
uveljavljanja in izvajanja uporabe del in
drugih predmetov urejanja, glede platform
ponudnikov spletnih storitev, glede
preglednosti pogodb 7 avtorji in izvajalci
in glede racunovodenja, ki izhaja iz
izkoris¢anja zascitenih del v skladu s temi
pogodbami.
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26 COM(2015) 626 final.

Sprememba 3

Predlog direktive
Uvodna izjava 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(4) Ta direktiva temelji na pravilih iz
trenutno veljavnih direktiv s teh podrocij in
jih dopolnjuje; zlasti gre za pravila iz
Direktive 96/9/ES Evropskega parlamenta
in Sveta?’, Direktive 2001/29/ES
Evropskega parlamenta in Sveta®,
Direktive 2006/115/ES Evropskega
parlamenta in Sveta®, Direktive
2009/24/ES Evropskega parlamenta in
Sveta®®, Direktive 2012/28/EU Evropskega
parlamenta in Sveta’! ter Direktive
2014/26/EU Evropskega parlamenta in
Sveta®2,

27 Direktiva 96/9/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 11. marca 1996

o pravnem varstvu baz podatkov (UL L 77,
27.3.1996, str. 20).

28 Direktiva 2001/29/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2001 o
usklajevanju dolocenih vidikov avtorske in
sorodnih pravic v informacijski druzbi (UL
L 167, 22.6.2001, str. 10).

29 Direktiva 2006/115/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 12. decembra
2006 o pravici dajanja v najem in pravici
posojanja ter o dolo¢enih pravicah,

26 COM(2015)0626.

Sprememba

(4) Ta direktiva temelji na pravilih iz
trenutno veljavnih direktiv s teh podrocij in
jih dopolnjuje; zlasti gre za pravila iz
Direktive 96/9/ES Evropskega parlamenta
in Sveta?’, Direktive 2000/31/ES
Evropskega parlamenta in Sveta®’*,
Direktive 2001/29/ES Evropskega
parlamenta in Sveta®®, Direktive
2006/115/ES Evropskega parlamenta in
Sveta?, Direktive 2009/24/ES Evropskega
parlamenta in Sveta®®, Direktive
2012/28/EU Evropskega parlamenta in
Sveta’! ter Direktive 2014/26/EU

Evropskega parlamenta in Sveta®,

27 Direktiva 96/9/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 11. marca 1996

o pravnem varstvu baz podatkov (UL L 77,
27.3.1996, str. 20).

27a Direktiva 2000/31/ES Evropskega
parlamenta in Sveta 7 dne 8. junija 2000 o
nekaterih pravnih vidikih storitev
informacijske druZzbe, zlasti elektronskega
poslovanja na notranjem trgu (Direktiva o
elektronskem poslovanju) (UL L 178,
17.7.2000, str. 1).

28 Direktiva 2001/29/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2001 o
usklajevanju dolocenih vidikov avtorske in
sorodnih pravic v informacijski druzbi (UL
L 167, 22.6.2001, str. 10).

29 Direktiva 2006/115/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 12. decembra
2006 o pravici dajanja v najem in pravici
posojanja ter o dolo¢enih pravicah,
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sorodnih avtorski pravici, na podroc¢ju
intelektualne lastnine (UL L 376,
27.12.2006, str. 28)

3% Direktiva 2009/24/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o

pravnem varstvu ra¢unalniskih programov
(ULL 111, 5.5.20009, str. 16).

3! Direktiva 2012/28/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012

o nekaterih dovoljenih uporabah osirotelih
del (UL L 299, 27.10.2012, str. 5).

32 Direktiva 2014/26/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 26. februarja
2014 o kolektivnem upravljanju avtorske in
sorodnih pravic ter izdajanju ve¢
ozemeljskih licenc za pravice za glasbena
dela za spletno uporabo na notranjem trgu
(UL L 84,20.3.2014, str. 72).

Sprememba 4

Predlog direktive
Uvodna izjava 5

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(5) Na podrocju raziskav, izobrazevanja

in ohranjanja kulturne dedis¢ine digitalne
tehnologije omogocajo nove vrste uporab,

ki niso jasno zajete v trenutna pravila Unije

o0 izjemah in omejitvah. Poleg tega lahko

neobvezna narava izjem in omejitev na teh

podrocjih, kot so dolocCene v direktivah
2001/29/ES, 96/9/ES in 2009/24/ES,
negativno vpliva na delovanje notranjega
trga. To je zlasti pomembno z vidika
¢ezmejnih uporab, ki v digitalnem okolju
postajajo vse pomembnejse. Zato bi bilo

treba obstojece izjeme in omejitve iz prava

Unije, povezane z znanstvenimi

raziskavami, pouc¢evanjem in ohranjanjem

kulturne dedis¢ine, ponovno oceniti ob
upostevanju teh novih uporab. Uvesti bi
bilo treba obvezne izjeme ali omejitve
glede uporabe tehnologij za besedilno in
podatkovno rudarjenje na podroc¢ju
znanstvenih raziskav, glede ilustracij pri

sorodnih avtorski pravici, na podrocju
intelektualne lastnine (UL L 376,
27.12.2000, str. 28)

3% Direktiva 2009/24/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o

pravnem varstvu ra¢unalniSkih programov
(ULL 111, 5.5.20009, str. 16).

3! Direktiva 2012/28/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012

o nekaterih dovoljenih uporabah osirotelih
del (UL L 299, 27.10.2012, str. 5).

32 Direktiva 2014/26/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 26. februarja
2014 o kolektivnem upravljanju avtorske in
sorodnih pravic ter izdajanju vec
ozemeljskih licenc za pravice za glasbena
dela za spletno uporabo na notranjem trgu
(UL L 84,20.3.2014, str. 72).

Sprememba

(5) Na podroc¢ju raziskav, inovacij,
izobrazevanja in ohranjanja kulturne
dediscine digitalne tehnologije omogocajo
nove vrste uporab, ki niso jasno zajete v
trenutna pravila Unije o izjemah in
omejitvah. Poleg tega lahko neobvezna
narava izjem in omejitev na teh podrocjih,
kot so dolocene v direktivah 2001/29/ES,
96/9/ES in 2009/24/ES, negativno vpliva
na delovanje notranjega trga. To je zlasti
pomembno z vidika ¢ezmejnih uporab, ki v
digitalnem okolju postajajo vse
pomembnejSe. Zato bi bilo treba obstojece
izjeme in omejitve iz prava Unije,
povezane z inovacijami, znanstvenimi
raziskavami, pouc¢evanjem in ohranjanjem
kulturne dedis¢ine, ponovno oceniti ob
upostevanju teh novih uporab. Uvesti bi
bilo treba obvezne izjeme ali omejitve
glede uporabe tehnologij za besedilno in
podatkovno rudarjenje na podroc¢ju
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poucevanju v digitalnem okolju in za inovacij in znanstvenih raziskav, glede

namene ohranjanja kulturne dedis¢ine. Za ilustracij pri poucevanju v digitalnem
uporabe, ki niso zajete v izjemah ali okolju in za namene ohranjanja kulturne
omejitvah iz te direktive, bi morale Se dedisc¢ine. Za uporabe, ki niso zajete v
naprej veljati izjeme in omejitve iz prava izjemah ali omejitvah iz te direktive, bi
Unije. Direktivi 96/9/ES in 2001/29/ES bi morale Se naprej veljati izjeme in omejitve
bilo treba prilagoditi. iz prava Unije. Zato bi morale biti

obstojece dobro delujoce izjeme na teh
podrodjih v driavah Elanicah Se naprej
dovoljene, dokler ne omejujejo podrocja
uporabe izjem ali omejitev i7 te direktive.
Direktivi 96/9/ES in 2001/29/ES bi bilo
treba prilagoditi.

Sprememba 5

Predlog direktive
Uvodna izjava 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba

(6) Cilj izjem in omejitev iz te direktive (Ne zadeva slovenske razlicice.)
je doseci praviéno ravnotezje med

pravicami in interesi avtorjev in drugih

imetnikov pravic na eni ter uporabnikov na

drugi strani. Uporabijo se lahko samo v

dolocenih posebnih primerih, ki niso v

nasprotju z normalnim izkoris¢anjem del

ali drugih predmetov urejanja in ne

pomenijo nerazumnega posega v legitimne

interese imetnikov pravic.

Sprememba 6

Predlog direktive
Uvodna izjava 8

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba

(8) Nove tehnologije omogocajo (8) Nove tehnologije omogocajo
avtomatizirano racunalnisko analizo avtomatizirano racunalnisko analizo
informacij v digitalni obliki, na primer informacij v digitalni obliki, na primer
besedil, zvocnega ali slikovnega gradiva ali besedil, zvocnega ali slikovnega gradiva ali
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podatkov, za kar se v splosSnem uporablja
izraz besedilno in podatkovno rudarjenje.
Te tehnologije raziskovalcem omogocajo
obdelavo velikih koli¢in informacij, s
¢imer lahko pridobijo nova znanja in
odkrijejo nove trende. Tehnologije za
besedilno in podatkovno rudarjenje so
razSirjene v vseh vejah digitalnega
gospodarstva, vendar se v splosnem
priznava, da lahko besedilno in podatkovno
rudarjenje v splosnem koristi predvsem
raziskovalni skupnosti in pri tem spodbuja
inovativnost. Vendar se v Uniji
raziskovalne organizacije, kot so univerze
in raziskovalni inStituti, soo¢ajo s pravno
negotovostjo v zvezi s tem, v kolik$ni meri
lahko izvajajo besedilno in podatkovno
rudarjenje po vsebinah. V nekaterih
primerih lahko besedilno in podatkovno
rudarjenje vkljucuje dejanja, zascitena z
avtorsko pravico, in/ali podatkovne zbirke,
zaScitene s pravico sui generis, zlasti
reproduciranje del in drugih predmetov
urejanja in/ali pridobivanje izvleckov
vsebine podatkovnih zbirk. Ce ni nobene
veljavne izjeme ali omejitve, morajo taksSna
dejanja odobriti imetniki pravic. Kadar se
besedilno in podatkovno rudarjenje opravi
na podlagi golih dejstev ali podatkov, ki
niso zasciteni z avtorskimi pravicami,
odobritev ni potrebna.

Sprememba 7

Predlog direktive
Uvodna izjava 8 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

podatkov, za kar se v sploSnem uporablja
izraz besedilno in podatkovno rudarjenje.
Besedilno in podatkovno rudarjenje
omogocata branje in analiziranje velikih
koli¢in digitalno shranjenih informacij za
pridobivanje novih znanj in odkrivanje
novih trendov. Tehnologije za besedilno in
podatkovno rudarjenje so razsirjene v vseh
vejah digitalnega gospodarstva, vendar se v
splosnem priznava, da lahko besedilno in
podatkovno rudarjenje v splosnem koristi
predvsem raziskovalni skupnosti in pri tem
spodbuja inovativnost. Vendar se v Uniji
raziskovalne organizacije, kot so univerze
in raziskovalni inStituti, soo¢ajo s pravno
negotovostjo v zvezi s tem, v koliks$ni meri
lahko izvajajo besedilno in podatkovno
rudarjenje po vsebinah. V nekaterih
primerih lahko besedilno in podatkovno
rudarjenje vkljucuje dejanja, zasCitena z
avtorsko pravico, in/ali podatkovne zbirke,
zaScitene s pravico sui generis, zlasti
reproduciranje del in drugih predmetov
urejanja in/ali pridobivanje izvleckov
vsebine podatkovnih zbirk. Ce ni nobene
veljavne izjeme ali omejitve, morajo taksna
dejanja odobriti imetniki pravic. Kadar se
besedilno in podatkovno rudarjenje opravi
na podlagi golih dejstev ali podatkov, ki
niso zasciteni z avtorskimi pravicami,
odobritev ni potrebna.

Sprememba

(8a) Da lahko pride do besedilnega in
podatkovnega rudarjenja, sta v vecini
primerov potrebna najprej dostop do
informacij in nato njihova reprodukcija.
Obdelava podatkov 7 besedilnim in
podatkovnim rudarjenjem se lahko na
sploSno zacne Sele po njihovi
normalizaciji. Ko obstaja zakonit dostop
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do informacij, gre pri normalizaciji teh
informacij za avtorsko zasciteno uporabo,
saj gre za reprodukcijo s spremembo
formata informacij ali pridobivanje
izvleCkov iz podatkovnih zbirk v formatu,
ki je lahko predmet besedilnega in
podatkovnega rudarjenja. Z avtorskimi
pravicami povezani postopki pri uporabi
tehnologije za besedilno in podatkovno
rudarjenje zato ne pomenijo samega
postopka besedilnega in podatkovnega
rudarjenja, ki vkljucuje branje in analizo
digitalno shranjenih normaliziranih
informacij, temvec postopek dostopanja in
proces, s katerim se informacija
normalizira, da se omogoci njena
avtomatizirana racunalniska analiza, Ce
ta proces vkljucuje pridobivanje izvleckov
iz zbirke podatkov ali reprodukcije. Izjeme
za besedilno in podatkovno rudarjenje iz
te direktive je treba razumeti kot
sklicevanje na 7 avtorskimi pravicami
povezane postopke, potrebne za
omogocanje besedilnega in podatkovnega
rudarjenja. Ta direktiva ne bi smela
vplivati na tiste uporabe, ko se veljavno
pravo o avtorskih pravicah ne uporablja
za besedilno in podatkovno rudarjenje.

Sprememba 8

Predlog direktive
Uvodna izjava 10

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(10) To pravno negotovost bi bilo treba
odpraviti z zagotovitvijo obvezne izjeme v
zvezi s pravico reproduciranja in pravico
do preprecitve pridobivanja izvleCkov iz
podatkovnih zbirk. Nova izjema ne bi
smela posegati v veljavno obvezno izjemo
v zvezi z zaCasnimi dejanji reproduciranja
iz ¢lena 5(1) Direktive 2001/29/ES, ki bi se
morala Se naprej uporabljati za tehnike
besedilnega in podatkovnega rudarjenja, ki
ne vkljucujejo izdelave kopij, ki bi

Sprememba

(10) To pravno negotovost bi bilo treba
odpraviti z zagotovitvijo obvezne izjeme za
raziskovalne organizacije v zvezi s pravico
reproduciranja in pravico do preprecitve
pridobivanja izvleckov iz podatkovnih
zbirk. Nova izjema ne bi smela posegati v
veljavno obvezno izjemo v zvezi z
zaCasnimi dejanji reproduciranja iz ¢lena
5(1) Direktive 2001/29/ES, ki bi se morala
Se naprej uporabljati za tehnike besedilnega
in podatkovnega rudarjenja, ki ne

11520/18
PRILOGA

GIP.2

mga/TM/tu

9

SL



presegale podrocje uporabe navedene
izjeme. Izjemo lahko izkoristijo tudi
raziskovalne organizacije ob sklepanju
javno-zasebnih partnerstev.

Sprememba 9

Predlog direktive
Uvodna izjava 13 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 10

Predlog direktive
Uvodna izjava 15

vkljucujejo izdelave kopij, ki bi presegale
podrocje uporabe navedene izjeme.
IzobraZevalne ustanove in ustanove za
varstvo kulturne dedisc¢ine, ki izvajajo
znanstvene raziskave, bi bilo prav tako
treba zajeti v izjemo v zvezi 7 besedilnim in
podatkovnim rudarjenjem, Ce rezultati
raziskav ne koristijo podjetju, ki izvaja
odlodilen vpliv posebej na take
organizacije. Ce se raziskave izvajajo v
okviru javno-zasebnega partnerstva, mora
imeti podjetje, ki sodeluje v javno-
zasebnem partnerstvu, tudi zakonit dostop
do del in drugih predmetov urejanja.
Reprodukcije in pridobivanje izvleckov za
namene besedilnega in podatkovnega
rudarjenja bi bilo treba shranjevati na
varen nacin in tako, da je zagotovljeno, da
se kopije uporabljajo samo za namen
znanstvenega raziskovanja.

Sprememba

(13a) Za spodbujanje inovacij tudi v
zasebnem sektorju bi morale driave
¢lanice imeti moznost, da zagotovijo
izjemo, ki presega obvezno izjemo, pod
pogojem da uporaba del in drugih
predmetov urejanja v skladu 7 njo ni
izkljuéno rezervirana za imetnike pravic,
vkljucno prek sredstev za strojno branje.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(15) Ucenje na daljavo in ¢ezmejni
izobrazevalni programi se razvijajo
predvsem na visokoSolski ravni, digitalna
orodja in viri pa se vse pogosteje
uporabljajo na vseh ravneh izobrazevanja,
zlasti z namenom izboljSanja in
oplemenitenja ucne izkusnje. Izjema ali
omejitev iz te direktive bi zato morala
koristiti vsem osnovnosolskim,
srednjesolskim, poklicnim in
visokoSolskim izobrazevalnim ustanovam
pri izobrazevalnih dejavnostih, ki jih
izvajajo v nekomercialne namene.
Organizacijska struktura in nac¢in
financiranja izobraZevalne ustanove nista
odlocilna dejavnika pri dolo¢anju, ali je
dejavnost komercialne narave ali ne.

Sprememba 11

Predlog direktive
Uvodna izjava 16

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(16) Izjema ali omejitev bi morala
zajemati digitalne uporabe del in drugih
predmetov urejanja, kot je na primer
uporaba delov ali izvleckov iz del v
podporo, oplemenitenje ali dopolnitev
poucevanja, vkljuno s povezanimi ucnimi
dejavnostmi. Uporaba del ali drugih
predmetov urejanja, zajeta v izjemi ali
omejitvi, bi morala biti omejena na
dejavnost poucevanja in ucne dejavnosti,
za izvajanje katerih so odgovorne

Sprememba

(15) Ucenje na daljavo in ¢ezmejni
izobrazevalni programi se razvijajo
predvsem na visokoSolski ravni, digitalna
orodja in viri pa se vse pogosteje
uporabljajo na vseh ravneh izobrazevanja,
zlasti z namenom izboljSanja in
oplemenitenja ucne izkusnje. Izjema ali
omejitev iz te direktive bi zato morala
koristiti vsem osnovnosolskim,
srednjesolskim, poklicnim in
visokoSolskim izobrazevalnim ustanovam
pri izobrazevalnih dejavnostih, ki jih
izvajajo v nekomercialne namene.
Organizacijska struktura in nac¢in
financiranja izobrazevalne ustanove nista
odlocilna dejavnika pri dolo¢anju, ali je
dejavnost komercialne narave ali ne. Kadar
imajo ustanove za varstvo kulturne
dediscine izobraZevalni cilj in so vkljucene
v ucne dejavnosti, bi morale imeti driave
Clanice moZnost, da te institucije Stejejo za
izobraZevalno ustanovo v okviru te izjeme,
kadar gre za njihove ucne dejavnosti.

Sprememba

(16) Izjema ali omejitev bi morala
zajemati digitalne uporabe del in drugih
predmetov urejanja v podporo,
oplemenitenje ali dopolnitev poucevanja,
vkljucéno s povezanimi ucnimi
dejavnostmi. Izjema ali omejitev uporabe
bi se morala odobriti, ¢e se pri delu ali
drugem predmetu urejanja navede vir,
vkljucno 7 imenom avtorja, razen ce to
zaradi prakticnosti ne bi bilo mogoce.
Uporaba del ali drugih predmetov urejanja,

11520/18
PRILOGA

mga/TM/tu 11
SL



izobrazevalne ustanove, vklju¢no s
preverjanji znanja, ter na tisto, kar je

potrebno za doseganje cilja teh dejavnosti.
Izjema ali omejitev bi morala zajemati tako

uporabo z digitalnimi pripomocki v
ucilnici kot tudi spletne uporabe preko
varne elektronske mreZe izobraZevalne
ustanove, do katere bi moral biti dostop
zaSc¢iten, po moznosti z avtentikacijskimi
postopki. Izjema ali omejitev bi se morala
razumeti kot izpolnjevanje specifi¢nih
potreb invalidnih oseb po dostopnosti v
kontekstu ilustracij pri poucevanju.

Sprememba 12

Predlog direktive
Uvodna izjava 16 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 13

Predlog direktive
Uvodna izjava 17

zajeta v izjemi ali omejitvi, bi morala biti
omejena na dejavnost poucevanja in uéne
dejavnosti, za izvajanje katerih so
odgovorne izobrazevalne ustanove,
vkljucno s preverjanji znanja, ter na tisto,
kar je potrebno za doseganje cilja teh
dejavnosti. Izjema ali omejitev bi morala
zajemati tako uporabo z digitalnimi
pripomocki na kraju, kjer se zagotavlja
poucevanje, vkljucno kadar to poteka
zunaj prostorov izobraZevalne ustanove,
na primer v knjiZnicah ali ustanovah za
varstvo kulturne dedi§cine, Ce je za
uporabo odgovorna izobraZevalna
ustanova, kot tudi spletne uporabe preko
varnega elektronskega okolja
izobrazevalne ustanove, do katerega bi
moral biti dostop zaS€iten, po moznosti z
avtentikacijskimi postopki. Izjema ali
omejitev bi se morala razumeti kot
izpolnjevanje specifi¢nih potreb invalidnih
oseb po dostopnosti v kontekstu ilustracij
pri poucevanju.

Sprememba

(16a) Varno elektronsko okolje bi bilo
treba razumeti kot digitalno okolje za
poucevanje in ucenje, do katerega je
dostop 7 ustreznim avtentikacijskim
postopkom omejen na uciteljsko osebje
izobraZevalne ustanove ter ucence ali
Studente, vpisane v Studijski program.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(17) Zalazjo uporabo del in drugih
predmetov urejanja v izobrazevalne
namene so v Stevilnih drzavah ¢lanicah
vzpostavljene razli¢ne ureditve, ki
temeljijo na izvajanju izjeme iz Direktive
2001/29/ES ali sporazumih o licenciranju,
ki zajemajo nadaljnje uporabe. TakSne
ureditve so bile obi¢ajno razvite ob
upostevanju potreb izobrazevalnih ustanov
in na razli¢nih ravneh izobrazevanja. Ker je
bistvenega pomena harmonizirati podrocje
uporabe nove obvezne izjeme ali omejitve
glede digitalne uporabe in dejavnosti
¢ezmejnega poucevanja, se nacini izvajanja
lahko med posameznimi drzavami
¢lanicami razlikujejo, kolikor ne ovirajo
ucinkovite uporabe izjeme ali omejitve ali
¢ezmejne uporabe. To bi moralo drzavam
¢lanicam omogociti, da nadgradijo
obstojece dogovore, sklenjene na
nacionalni ravni. Zlasti bi se drzave ¢lanice
lahko odlocile, da uporabo izjeme ali
omejitve v celoti ali delno pogojujejo z
razpolozljivostjo ustreznih licenc, ki
zajemajo najmanj enake uporabe kakor
tiste, ki so dovoljene na podlagi izjeme. Ta
mehanizem bi na primer omogocil dajanje
prednosti licencam za gradiva, ki so v prvi
vrsti namenjena izobrazevalnemu trgu. Da
se prepreci, da bi tak mehanizem povzrocil
pravno negotovost ali upravno breme za
izobraZevalne ustanove, bi morale drzave
¢lanice, ki sprejmejo takSen pristop,
sprejeti konkretne ukrepe, da se zagotovi,
da so sheme licenciranja, ki omogocajo
digitalne uporabe del ali drugih predmetov
urejanja za namene ilustracij pri
poucevanju, na voljo na preprost nacin in
da so izobrazevalne ustanove seznanjene z
obstojem takih shem licenciranja.

Sprememba

(17) Zalazjo uporabo del in drugih
predmetov urejanja v izobrazevalne
namene so v Stevilnih drzavah ¢lanicah
vzpostavljene razli¢ne ureditve, ki
temeljijo na izvajanju izjeme iz Direktive
2001/29/ES ali sporazumih o licenciranju,
ki zajemajo nadaljnje uporabe. Taksne
ureditve so bile obi¢ajno razvite ob
upostevanju potreb izobrazevalnih ustanov
in na razli¢nih ravneh izobrazevanja. Ker je
bistvenega pomena harmonizirati podrocje
uporabe nove obvezne izjeme ali omejitve
glede digitalne uporabe in dejavnosti
¢ezmejnega poucevanja, se nacini izvajanja
lahko med posameznimi drzavami
¢lanicami razlikujejo, kolikor ne ovirajo
ucinkovite uporabe izjeme ali omejitve ali
¢ezmejne uporabe. To bi moralo drzavam
¢lanicam omogociti, da nadgradijo
obstojece dogovore, sklenjene na
nacionalni ravni. Zlasti bi se drzave ¢lanice
lahko odlocile, da uporabo izjeme ali
omejitve v celoti ali delno pogojujejo z
razpolozljivostjo ustreznih licenc. Take
licence so lahko v obliki sporazumov o
kolektivnem licenciranju, sporazumov o
razSirjenem kolektivnem licenciranju in
licenc, o katerih so potekala skupna
pogajanja, kot so ,,krovne licence®, da se
izobraZevalnim ustanovam ne bi bilo treba
individualno pogajati 7 imetniki pravic.
Take licence bi morale biti cenovno
dostopne in zajemati najmanj enake
uporabe kakor tiste, ki so dovoljene na
podlagi izjeme. Ta mehanizem bi na primer
omogocil dajanje prednosti licencam za
gradiva, ki so v prvi vrsti namenjena
izobrazevalnemu trgu ali poucevanju v
izobraZevalnih ustanovah ali za notne
zapise. Da se prepreci, da bi tak
mehanizem povzroc€il pravno negotovost
ali upravno breme za izobrazevalne
ustanove, bi morale drzave ¢lanice, ki
sprejmejo takSen pristop, sprejeti konkretne
ukrepe, da se zagotovi, da so take sheme
licenciranja, ki omogocajo digitalne
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Sprememba 14

Predlog direktive
Uvodna izjava 17 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 15

Predlog direktive
Uvodna izjava 18

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(18) Dejanje ohranjanja lahko zahteva
reprodukcijo dela ali drugega predmeta
urejanja v zbirki ustanove za varstvo
kulturne dedisc¢ine in torej dovoljenje
ustreznega imetnika pravic. Ustanove za
varstvo kulturne dediscine se ukvarjajo z

uporabe del ali drugih predmetov urejanja
za namene ilustracij pri pouc¢evanju, na
voljo na preprost nacin in da so
izobrazevalne ustanove seznanjene z
obstojem takih shem licenciranja. Driave
Clanice bi morale imeti moZnost, da
zagotovijo sisteme, ki imetnikom pravic
omogocajo pravicno nadomestilo za
uporabo v okviru teh izjem ali omejitev.
DrZave ¢lanice bi bilo treba spodbujati k
uporabi sistemov, ki ne povzrocajo
upravnega bremena, kot so sistemi, ki
predvidevajo enkratna placila.

Sprememba

(17a) Ce se driava élanica odloéi, da bo
uporaba izjeme odvisna od razpoloZljivosti
ustreznih licenc, je treba za zagotovitev
pravne varnosti dolociti, pod kakSnimi
pogoji lahko izobraZevalna ustanova
uporablja zaSCitena dela ali drug predmet
urejanja v okviru te izjeme in kdaj bi
morala delovati v okviru sheme
licenciranja.

Sprememba

(18) Dejanje ohranjanja dela ali drugega
predmeta urejanja v zbirki ustanove za
varstvo kulturne dediS¢ine lahko zahteva
reprodukcijo in torej zahteva dovoljenje
ustreznega imetnika pravic. Ustanove za
varstvo kulturne dediscine se ukvarjajo z

11520/18
PRILOGA

mga/TM/tu

SL



ohranjanjem svojih zbirk za prihodnje
rodove. Digitalne tehnologije ponujajo
nove nacine za ohranjanje kulturne
dedisc¢ine v navedenih zbirkah, ustvarjajo
pa tudi nove izzive. Glede na te nove izzive
je treba prilagoditi obstojeci pravni okvir z
dolocitvijo obvezne izjeme od pravice
reproduciranja, da se omogocijo navedena
dejanja ohranjanja.

ohranjanjem svojih zbirk za prihodnje
rodove. Digitalne tehnologije ponujajo
nove nacine za ohranjanje kulturne
dedisc¢ine v navedenih zbirkah, ustvarjajo
pa tudi nove izzive. Glede na te nove izzive
je treba prilagoditi obstojeci pravni okvir z
dolocitvijo obvezne izjeme od pravice
reproduciranja, da se tem institucijam
omogocijo navedena dejanja ohranjanja.

Sprememba 16

Predlog direktive
Uvodna izjava 19

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(19) Razli¢ni pristopi ustanov za varstvo
kulturne dediscine v driavah Clanicah
glede dejanj ohranjanja kulturne dediscine
ovirajo ¢ezmejno sodelovanje in izmenjavo
sredstev za ohranjanje ustanov za varstvo
kulturne dedisc¢ine na notranjem trgu, kar
povzroc¢a neucinkovito uporabo virov.

Sprememba

(19) Razli¢ni pristopi drZav ¢lanic glede
dejanj reproduciranja za namene
ohranjanja kulturne dedis¢ine ovirajo
¢ezmejno sodelovanje, izmenjavo sredstev
in ustanovitev ¢ezmejnih omreZij za
ohranjanje v organizacijah na notranjem
trgu, ki se ukvarjajo 7 ohranjanjem, kar
povzroc¢a neucinkovito uporabo virov. To
lahko negativno vpliva na ohranjanje
kulturne dediscine.

Sprememba 17

Predlog direktive
Uvodna izjava 20

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(20) Drzave Clanice bi zato morale
zagotoviti izjemo, s katero bi ustanovam za
varstvo kulturne dedisc¢ine dovolile trajno
reproduciranje del in drugih predmetov
urejanja v svojih zbirkah za namene
ohranjanja, na primer za reSevanje
tehnoloske zastarelosti ali razkroja
prvotnih nosilcev. Tak$na izjema bi morala

Sprememba

(20) Drzave Clanice bi zato morale
zagotoviti izjemo, s katero bi ustanovam za
varstvo kulturne dedisc¢ine dovolile trajno
reproduciranje del in drugih predmetov
urejanja v svojih zbirkah za namene
ohranjanja za reSevanje tehnoloske
zastarelosti ali razkroja prvotnih nosilcev
ali za zavarovanje del. Taksna izjema bi
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omogociti izdelavo izvodov z ustreznim
orodjem, sredstvom ali tehnologijo za
ohranjanje v zahtevanem Stevilu in kadar
koli v Zivljenjskem ciklu dela ali drugega
predmeta urejanja v zahtevanem obsegu
izkljuéno za izdelavo izvoda za namene
ohranjanja.

Sprememba 18

Predlog direktive
Uvodna izjava 21

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(21) Za namene te direktive bi se moralo
Steti, da so dela in drugi predmeti urejanja
trajno v zbirki ustanove za kulturno
dediscino, kadar so izvodi v lasti ali trajni
hrambi ustanove za varstvo kulturne
dediscine, na primer kot posledica prenosa
lastniStva ali licencnih sporazumov.

Sprememba 19

Predlog direktive
Uvodna izjava 21 a (novo)

morala omogociti izdelavo izvodov z
ustreznim orodjem, sredstvom ali
tehnologijo za ohranjanje v vseh formatih
ali medijih v zahtevanem Stevilu kadar koli
v zivljenjskem ciklu dela ali drugega
predmeta urejanja in v zahtevanem obsegu
izklju¢no za izdelavo izvoda za namene
ohranjanja. Arhive raziskovalnih
organizacij ali javnih radiodifuzijskih his
bi bilo treba obravnavati kot ustanove za
varstvo kulturne dedisc¢ine in zato
upravicence do te izjeme. Driave ¢lanice
bi morale imeti mozZnost, da za namen te
izjeme ohranijo dolocbe, na podlagi
katerih se javno dostopne galerije
obravnavajo kot muzeji.

Sprememba

(21) Za namene te direktive bi se moralo
Steti, da so dela in drugi predmeti urejanja
trajno v zbirki ustanove za kulturno
dedis¢ino, kadar so izvodi teh del ali
drugih predmetov urejanja v lasti ali trajni
hrambi teh organizacij, na primer kot
posledica prenosa lastnistva, licenénih
pogodb, obveznega deponiranja, ali so
dolgorocno posojeni. Steje se, da dela ali
drugi predmeti urejanja, do katerih
ustanove za varstvo kulturne dedi§c¢ine
dostopajo zacasno prek streZnika tretjih
strani, niso stalno v njihovih zbirkah.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 20

Predlog direktive
Uvodna izjava 21 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

(21a) TehnoloSki razvoj je omogocil
storitve informacijske druZbe, ki
uporabnikom omogocajo, da naloZijo
vsebino in jo dajo na voljo v razlicnih
oblikah ter za razlicne namene, vkljucno
za ilustracijo zamisli, kritiko, parodijo ali
pastis. TakSna vsebina lahko vkljucuje
kratke izvleCke Ze obstojecih zascitenih del
ali predmetov urejanja, ki so jih ti
uporabniki morda spremenili, zdruZili ali
kako drugace preoblikovali.

Sprememba

(21b) Kljub prekrivanju z obstojecimi
izjemami ali omejitvami, kot so tiste za
citiranje in parodijo, vse vsebine, ki jih
naloZi ali da na razpolago uporabnik in ki
razumno vkljucujejo izvlecke iz zascitenih
del ali drugih predmetov urejanja, niso
zajete v Clenu 5 Direktive 2001/29/ES. Tak
poloZaj ustvarja pravno negotovost za
uporabnike in imetnike pravic. Zato je
treba zagotoviti novo posebno izjemo, ki
bo omogocala zakonito uporabo odlomkov
iz predhodno obstojecih zascitenih del ali
drugih predmetov urejanja v vsebinah, ki
Jjih naloZijo ali ustvarijo uporabniki.
Kadar vsebine, ki jih ustvarijo ali dajo na
razpolago uporabniki, vkljucujejo kratko
in sorazmerno uporabo citata ali odlomka
zascitenega dela ali drugega predmeta
urejanja za legitimne namene, bi bilo
treba to uporabo za$cititi 7 izjemo iy te
Direktive. Ta izjema se lahko uporabi
samo v dolocCenih posebnih primerih, ki
niso v nasprotju 7 normalno uporabo dela
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Sprememba 21

Predlog direktive
Uvodna izjava 21 ¢ (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 22

Predlog direktive
Uvodna izjava 22

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(22) Ustanove za varstvo kulturne
dedisc¢ine bi morale imeti koristi od jasnega
okvira za digitalizacijo in razsirjanje

ali drugih zadevnih predmetov urejanja in
ne pomenijo nesmiselnega posega v
legitimne interese imetnika pravic. Za
oceno tega posega je po potrebi treba
prouditi raven izvirnosti zadevnih vsebin,
dolZino/obseg uporabljenega citata ali
odlomka, poklicno naravo zadevne
vsebine ali stopnjo ekonomske Skode, pri
Cemer se ne izkljuci legitimna raba izjeme.
Ta izjema ne bi smela posegati v moralne
pravice avtorjev del ali drugih predmetov
urejanja.

Sprememba

(21¢) Ponudniki storitev informacijske
druzbe, ki spadajo v podroclje uporabe
¢lena 13 te direktive, se ne bi smeli v svojo
korist sklicevati na izjemo pri uporabi
izvleCkov iz Ze obstojecih del, predvideno v
tej direktivi, za uporabo citatov ali
izvleckov iz zascitenih del ali drugih
predmetov urejanja v vsebini, ki jo
naloZijo ali dajo na voljo uporabniki teh
storitev informacijske druZbe, da bi
zmanjSali obseg svojih obveznosti iz ¢lena
13 te direktive.

Sprememba

(22) Ustanove za varstvo kulturne
dedis¢ine bi morale imeti koristi od jasnega
okvira za digitalizacijo in razsirjanje
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razprodanih del ali drugih predmetov
urejanja, tudi cezmejno. Vendar posebne
znacilnosti zbirk razprodanih del pomenijo,
da bi bila pridobitev predhodnega soglasja
posameznih imetnikov pravic lahko zelo
tezavna. Razlog je lahko na primer v
starosti del ali drugih predmetov urejanja,
njihovi omejeni komercialni vrednosti ali
dejstvu, da nikoli niso bile namenjene za
komercialno uporabo. Zato je treba
zagotoviti ukrepe za laZje licenciranje
pravic pri razprodanih delih, ki so v
zbirkah ustanov za kulturno dedi$¢ino in
zato omogocajo sklenitev sporazumov s
¢ezmejnim uc¢inkom na notranjem trgu.

Sprememba 23

Predlog direktive
Uvodna izjava 22 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

razprodanih del ali drugih predmetov
urejanja, tudi ¢ezmejno. Vendar posebne
znacilnosti zbirk razprodanih del pomenijo,
da bi bila pridobitev predhodnega soglasja
posameznih imetnikov pravic lahko zelo
tezavna. Razlog je lahko na primer v
starosti del ali drugih predmetov urejanja,
njihovi omejeni komercialni vrednosti ali
dejstvu, da nikoli niso bile namenjene za
komercialno uporabo ali bile komercialno
dostopne. Zato je treba zagotoviti ukrepe
za laZjo uporabo razprodanih del, ki so v
zbirkah ustanov za kulturno dedi$¢ino in
zato omogocajo sklenitev sporazumov s
¢ezmejnim uc¢inkom na notranjem trgu.

Sprememba

(22a) Vec driav Clanic je Ze sprejelo
razsirjeno ureditev kolektivnega
licenciranja, zakonita pooblastila ali
pravne domneve, ki lajSajo licenciranje za
razprodana dela. Vendar glede na
raznolikost del in drugih predmetov
urejanja v zbirkah ustanov za varstvo
kulturne dedi§cine ter glede na razlike v
praksah kolektivnega upravljanja med
driavami ¢lanicami in sektorji kulturne
produkcije taki ukrepi ne morejo
zagotoviti reSitve v vseh primerih, na
primer kadar za doloceno vrsto dela ali
predmetov urejanja ni prakse
kolektivnega upravijanja. V takSnih
posebnih primerih je zato treba
ustanovam za varstvo kulturne dediscine
dovoliti, da razprodana dela iz njihove
stalne zbirke dajo na voljo prek spleta 7
izjemo pri avtorskih in sorodnih pravicah.
Ceprav je bistveno, da se podrodje
uporabe nove obvezne izjeme uskladi, da
bi omogodili cezmejno uporabo
razprodanih del, bi bilo treba driavam
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Sprememba 24

Predlog direktive
Uvodna izjava 23

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(23) Drzave ¢lanice bi morale v skladu s
svojimi pravnimi obicaji, praksami ali
okoli§¢inami v okviru iz te direktive imeti
proznost pri izbiranju posebne vrste
mehanizma, ki omogoca razsiritev licenc
za razprodana dela na pravice imetnikov
pravic, ki jih ne zastopa organizacija za
kolektivno upravljanje. Taki mehanizmi
lahko vkljucujejo razsirjeno kolektivno
licenciranje in domneve glede zastopanja.

Clanicam vseeno dovoliti, da uporabljajo
ali §e naprej uporabljajo razsirjene
dogovore kolektivnega licenciranja,
sklenjene 7 ustanovami za varstvo
kulturne dedi$¢ine na nacionalni ravni za
kategorije del, ki so v stalnih zbirkah
ustanov za varstvo kulturne dediscine.
Neobstoj dogovora o pogojih licence se to
ne bi smel razlagati kot neobstoj resitev, ki
temeljijo na licencah. Za uporabe v okviru
te izjeme bi morale veljati enake zahteve
glede izvzetja in obveScanja kot za
uporabe, ki jih dovoljuje mehanizem
licenciranja. Da bi zagotovili, da se izjema
uporablja le, Ce so izpolnjeni nekateri
pogoji, in da se zagotovi pravna varnost,
bi morale driave ¢lanice po posvetovanju
z imetniki pravic, organizacijami za
kolektivno upravljanje in ustanovami za
varstvo kulturne dedisc¢ine ter v ustreznih
Casovnih obdobjih dolo’iti, za katere
sektorje in katere vrste del ne obstajajo
ustrezne resitve, ki temeljijo na licencah,
in bi bilo torej treba uporabiti to izjemo.

Sprememba

(23) Drzave Clanice bi morale v skladu s
svojimi pravnimi obicaji, praksami ali
okolis¢inami v okviru iz te direktive imeti
proznost pri izbiranju posebne vrste
mehanizma, ki omogoca razsiritev licenc
za razprodana dela na pravice imetnikov
pravic, ki jih ne zastopa ustrezna
organizacija za kolektivno upravljanje.
Taki mehanizmi lahko vkljucujejo
razsirjeno kolektivno licenciranje in
domneve glede zastopanja.
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Sprememba 25

Predlog direktive
Uvodna izjava 24

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(24) Za te mehanizme licenciranja je
pomemben temeljit in dobro delujo¢ sistem
kolektivnega upravljanja. Navedeni sistem
zlasti vklju€uje pravila glede dobrega
upravljanja, preglednosti in poro¢anja ter
redno, skrbno in natan¢no razdeljevanje in
placilo zneskov, do katerih so upraviceni
posamezni imetniki pravic, kot jih doloca
Direktiva 2014/26/EU. Dodatni ustrezni
za8¢itni ukrepi bi morali biti na voljo za
vse imetnike pravic, ki bi morali imeti
moznost izkljuc¢itve takih mehanizmov za
svoja dela ali druge predmete urejanja.
Pogoji, povezani z navedenimi mehanizmi,
ne bi smeli vplivati na njihovo prakti¢ni
pomen za ustanove za kulturno dedis¢ino.

Sprememba

(24) Za te mehanizme licenciranja je
pomemben temeljit in dobro delujo¢ sistem
kolektivnega upravljanja, ki bi ga morale
spodbujati driave ¢lanice. Navedeni
sistem zlasti vkljucuje pravila glede
dobrega upravljanja, preglednosti in
porocanja ter redno, skrbno in natancno
razdeljevanje in placilo zneskov, do katerih
so upraviceni posamezni imetniki pravic,
kot jih dolo¢a Direktiva 2014/26/EU.
Dodatni ustrezni zasc¢itni ukrepi bi morali
biti na voljo za vse imetnike pravic, ki bi
morali imeti moznost izkljucitve takih
mehanizmov licenciranja ali takih izjem
za svoja dela ali druge predmete urejanja.
Pogoji, povezani z navedenimi mehanizmi,
ne bi smeli vplivati na njihovo prakti¢ni
pomen za ustanove za kulturno dedi$¢ino.

Sprememba 26

Predlog direktive
Uvodna izjava 25

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(25) Ob upostevanju raznolikosti del in
drugih predmetov urejanja v zbirkah
ustanov za kulturno dedis$¢ino , ki se
nahajajo v zbirkah institucij, je pomembno,
da se mehanizmi licenciranja, ki jih uvaja
ta direktiva, so na voljo in jih je mogoce
uporabiti v praksi za razli¢ne vrste del in
druge predmete urejanja, vkljucno s
fotografijami, zvo¢nimi posnetki in
avdiovizualnimi deli. Da bi se odrazile
posebnosti razli¢nih kategorij del in drugih
predmetov urejanja v zvezi z nacini objave

Sprememba

(25) Ob upostevanju raznolikosti del in
drugih predmetov urejanja v zbirkah
ustanov za kulturno dedis¢ino , ki se
nahajajo v zbirkah institucij, je pomembno,
da se mehanizmi licenciranja, ki jih uvaja
ta direktiva, so na voljo in jih je mogoce
uporabiti v praksi za razlicne vrste del in
druge predmete urejanja, vkljucno s
fotografijami, zvo¢nimi posnetki in
avdiovizualnimi deli. Da bi se odrazile
posebnosti razlicnih kategorij del in drugih
predmetov urejanja v zvezi z nacini objave
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in distribucije ter olaj$ala uporabnost
navedenih mehanizmov, bi drzave Clanice
morda morale uvesti posebne zahteve in
postopke za prakticno uporabo navedenih
mehanizmov licenciranja. Primerno je, da
se drzave Clanice pri tem posvetujejo z
imetniki pravic, uporabniki in
organizacijami za kolektivno upravljanje.

Sprememba 27

Predlog direktive
Uvodna izjava 26

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(26) Zaradi mednarodne pravne kurtoazije
se mehanizmi licenciranja za digitalizacijo
in razSirjanje razprodanih del iz te direktive
ne bi smeli uporabljati za dela ali druge
predmete urejanja, ki so bila najprej
objavljena ali — ¢e niso bila objavljena —
predvajana, v tretji drzavi ali v primeru
kinematografskih ali avdiovizualnih del za
dela, katerih producent ima svoj sedez ali
obicajno prebivalisce v tretji drzavi.
Navedeni mehanizmi se prav tako ne bi
smeli uporabljati za dela ali druge
predmete urejanja drzavljanov tretjih
drzav, razen Ce so bila najprej objavljena
ali — ¢e niso bila objavljena — predvajana,
na ozemlji drzave ¢lanice ali v primeru
kinematografskih ali avdiovizualnih del za
dela, katerih producent ima svoj sedez ali
obicajno prebivalisce v tretji drzavi.

Sprememba 28

Predlog direktive
Uvodna izjava 27

in distribucije ter olaj$ala uporabnost
resitev za uporabo razprodanih del,
uvedeno s to direktivo, bi drzave ¢lanice
morda morale uvesti posebne zahteve in
postopke za prakticno uporabo navedenih
mehanizmov licenciranja. Primerno je, da
se drzave ¢lanice pri tem posvetujejo z
imetniki pravic, ustanovami za kulturno
dedis¢ino in organizacijami za kolektivno
upravljanje.

Sprememba

(26) Zaradi mednarodne pravne kurtoazije
se mehanizmi licenciranja in izjema za
digitalizacijo in razSirjanje razprodanih del
iz te direktive ne bi smeli uporabljati za
dela ali druge predmete urejanja, ki so bila
najprej objavljena ali — ¢e niso bila
objavljena — predvajana, v tretji drzavi ali v
primeru kinematografskih ali
avdiovizualnih del za dela, katerih
producent ima svoj sedez ali obicajno
prebivalisce v tretji drzavi. Navedeni
mehanizmi se prav tako ne bi smeli
uporabljati za dela ali druge predmete
urejanja drzavljanov tretjih drzav, razen ¢e
so bila najprej objavljena ali — €e niso bila
objavljena — predvajana, na ozemlji drzave
Clanice ali v primeru kinematografskih ali
avdiovizualnih del za dela, katerih
producent ima svoj sedez ali obicajno
prebivalisce v tretji drzavi.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(27) ker projekti masovne digitalizacije
lahko pomenijo znatne nalozbe za ustanove
za kulturno dediscino, jim licence,
odobrene v okviru mehanizmov,
predvidenih v tej direktivi, ne bi smele
prepreCiti ustvarjanja razumnih prihodkov
za kritje stroskov in stroskov za
digitalizacijo in razsirjanje del in drugih
predmetov urejanja, ki jih zajema
dovoljenje.

Sprememba 29

Predlog direktive
Uvodna izjava 28

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(28) Informacije o prihodnji in tekoci
uporabi razprodanih del in drugih
predmetov urejanja s strani ustanov za
kulturno dedis¢ino na podlagi mehanizmov
licenciranja iz te direktive in ureditvah, ki
so vzpostavljene za vse imetnike pravic, da
bi lahko izkljucili uporabo licenc za
njihova dela ali druge predmete urejanja, bi
morale biti ustrezno objavljene. To je zlasti
pomembno, kadar uporaba poteka prek
meja na notranjem trgu. Zato je primerno
zagotoviti enoten, javno dostopen spletni
portal za Unijo, da bi bile takSne
informacije na voljo javnosti v razumnem
roku pred zaCetkom ¢ezmejne uporabe. Z
Uredbo (EU) st. 386/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta je Urad Evropske unije
za intelektualno lastnino pooblas¢en za
nekatere naloge in dejavnosti, ki se
financirajo iz njegovih lastnih proracunskih
sredstev in katerih namen je olajSati in
podpirati dejavnosti nacionalnih organov,
zasebnega sektorja in institucij Unije pri
boju proti krSitvam pravic intelektualne

Sprememba

(27) ker projekti masovne digitalizacije
lahko pomenijo znatne nalozbe za ustanove
za kulturno dedisc¢ino, jim licence,
odobrene v okviru mehanizmov,
predvidenih v tej direktivi, ne bi smele
prepreciti kritja stroSkov in strosSkov za
digitalizacijo in raz$irjanje del in drugih
predmetov urejanja, ki jih zajema
dovoljenje.

Sprememba

(28) Informacije o prihodnji in tekoci
uporabi razprodanih del in drugih
predmetov urejanja s strani ustanov za
kulturno dedi$¢ino na podlagi mehanizmov
licenciranja ali izjeme iz te direktive in
ureditvah, ki so vzpostavljene za vse
imetnike pravic, da bi lahko izkljucili
uporabo licenc ali izjeme za njihova dela
ali druge predmete urejanja, bi morale biti
ustrezno objavljene. To je zlasti
pomembno, kadar uporaba poteka prek
meja na notranjem trgu. Zato je primerno
zagotoviti enoten, javno dostopen spletni
portal za Unijo, da bi bile taksne
informacije na voljo javnosti v razumnem
roku pred zacetkom ¢ezmejne uporabe. Z
Uredbo (EU) st. 386/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta je Urad Evropske unije
za intelektualno lastnino pooblascen za
nekatere naloge in dejavnosti, ki se
financirajo iz njegovih lastnih proracunskih
sredstev in katerih namen je olajSati in
podpirati dejavnosti nacionalnih organov,
zasebnega sektorja in institucij Unije pri
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lastnine, vkljucno s preprecevanjem teh
krSitev. Zato se je ustrezno zaupati
navedenemu uradu nalogo vzpostavitve in
upravljanja evropskega portala, ki bi take
informacije dal na voljo.

Sprememba 30

Predlog direktive
Uvodna izjava 28 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 31

Predlog direktive
Uvodna izjava 30

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(30) Zalazje licenciranje pravic v
avdiovizualnih delih na platformah videa
na zahtevo ta direktiva od drZav ¢lanic
zahteva, da vzpostavijo pogajalski
mehanizem, ki stranem, ki so pripravljene
skleniti sporazum, omogoca, da uporabijo
pomo¢ nepristranskega organa. Organ bi se
moral sestati z obema stranema in
pomagati pri pogajanjih s strokovnim in
zunanjim svetovanjem. Glede na navedeno

boju proti krSitvam pravic intelektualne
lastnine, vklju¢no s prepreCevanjem teh
krsitev. Zato se je ustrezno zaupati
navedenemu uradu nalogo vzpostavitve in
upravljanja evropskega portala, ki bi take
informacije dal na voljo.

Sprememba

(28a) DrZave ¢lanice bi morale spodbujati

dialog med delezniki v posameznih
sektorjih, da bi zagotovile, da so
mehanizmi licenciranja, vipostavijeni za
razprodana dela, ustrezni in primerno
delujejo, da so imetniki pravic s temi
mehanizmi ustrezno zasciteni, licence
ustrezno objavljene in je pravna jasnost,
kar zadeva reprezentativnost organizacij
za kolektivno upravljanje pravic in
kategorizacijo del, zagotovijena.

Sprememba

(30) Zalazje licenciranje pravic v
avdiovizualnih delih na platformah videa
na zahtevo bi morale drZave Clanice
vzpostaviti pogajalski mehanizem, ki ga
upravlja obstojeci ali novo ustanovljeni
nacionalni organ in ki stranem, ki so
pripravljene skleniti sporazum, omogoca,
da uporabijo pomo¢ nepristranskega
organa. Sodelovanje v tem pogajalskem
mehanizmu in izhajajoca sklenitev
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bi morale drzave clanice dolociti pogoje
delovanja mehanizma pogajanja, vklju¢no
s ¢asovnim razporedom in trajanjem
pomoci za pogajanja in noSenja stroskov.
Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti
sorazmernost upravnih in finan¢nih
obremenitev, da se zagotovi uc¢inkovitost
pogajalskega foruma.

sporazumov bi morali biti prostovoljni.
Kadar pogajanja vkljucujejo strani iz
razli¢nih drZav ¢lanic, bi se morale te
predhodno dogovoriti o pristojni driavi
Clanici, Ce bi se odlocile za pogajalski
mehanizem. Organ bi se moral sestati z
obema stranema in pomagati pri pogajanjih
s strokovnim, nepristranskim in zunanjim
svetovanjem. Glede na navedeno bi morale
drzave €lanice dolociti pogoje delovanja
mehanizma pogajanja, vklju¢no s ¢asovnim
razporedom in trajanjem pomoci za
pogajanja, delitvijo morebitnih nastalih
stroskov in sestavo teh organov. Drzave
Clanice bi morale zagotoviti sorazmernost
upravnih in financnih obremenitev, da se
zagotovi ucinkovitost pogajalskega
foruma.

Sprememba 32

Predlog direktive
Uvodna izjava 30 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

(30a) Ohranjanje dedisc¢ine Unije je
nadvse pomembno in bi ga bila treba
okrepiti v korist prihodnjih generacij. To
bi bilo treba doseci predvsem 7 za$Cito
objavijene dediscine. Zato bi bilo treba
uvesti deponiranje obveznega izvoda
Unije, da bi zagotovili sistematicno
zbiranje publikacij o Uniji, kot so pravo
Unije, njena zgodovina in povezovanje,
politika Unije ter njena demokracija,
institucionalne in parlamentarne zadeve
in politike, s tem pa intelektualnih
doseZkov Unije in prihodnje objavljene
dedisc¢ine. Tovrstno dediscino bi bilo treba
ohraniti 7 ustanovitvijo arhiva Unije za
publikacije, ki obravnavajo zadeve v zvezi
z Unijo, na voljo pa bi jo bilo treba dati
tudi drZavljanom Unije in prihodnjim
generacijam. KnjiZnico Evropskega
parlamenta naj se kot knjiZnica edine
institucije Unije, ki neposredno zastopa
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Spremembi 33 in 137

Predlog direktive
Uvodna izjava 31

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(31) Svobodni in pluralni mediji so
bistvenega pomena za zagotavljanje
kakovostnega novinarstva in dostopa
drzavljanov do informacij. Temeljno
prispevajo k javni razpravi in pravilnemu
delovanju demokrati¢ne druzbe. Pri
prehodu iz tiskanih v digitalne medije se
zalozniki medijskih publikacij soocajo s
tezavami pri izdajanju licenc za spletno
uporabo svojih publikacij in povrnitvi
nalozb. Ker zalozniki medijskih publikacij
niso priznani kot imetniki pravic, sta
licenciranje in izvrSevanje v digitalnem
okolju pogosto kompleksna in
neucinkovita.

Spremembi 34 in 138

driavljane Unije, bi bilo treba imenovati
za depozitno knjiznico Unije. Da ne bi
pretirano obremenili zaloZnikov, tiskarjev
in uvoznikov, naj bi se v knjiznici
Evropskega parlamenta deponirale le
elektronske publikacije, kot so e-knjige, e-
Casopisi in e-revije. KnjiZnica Evropskega
parlamenta bi morala bralcem ponujati
publikacije, ki jih deponira kot obvezne
izvode Unije, za namene raziskav ali
Studija in pod svojim nadzorom. Tovrstne
publikacije ne bi smele biti na voljo prek
spleta izven institucije.

Sprememba

(31) Svobodni in pluralni mediji so
bistvenega pomena za zagotavljanje
kakovostnega novinarstva in dostopa
drzavljanov do informacij. Temeljno
prispevajo k javni razpravi in pravilnemu
delovanju demokrati¢ne druzbe. Zaradi vse
vedjega neravnovesja med mocnimi
platformami in medijskimi hiSami, ki so
lahko tudi tiskovne agencije, je Ze prislo
do opaznega nazadovanja v medijskem
okolju na regionalni ravni. Pri prehodu iz
tiskanih v digitalne medije se zalozniki in
tiskovne agencije za medijske publikacije
soocajo s tezavami pri izdajanju licenc za
spletno uporabo svojih publikacij in
povrnitvi nalozb. Ker zalozniki medijskih
publikacij niso priznani kot imetniki
pravic, sta licenciranje in izvrSevanje v
digitalnem okolju pogosto kompleksna in
neucinkovita.
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Predlog direktive
Uvodna izjava 32

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(32) Priznati je treba organizacijski in
finan¢ni prispevek zaloznikov pri
proizvodnji tiskanih publikacij ter ju
dodatno spodbujati, da se zagotovi trajnost
zalozniSke panoge. Zato je treba na ravni
Unije zagotoviti harmonizirano pravno
varstvo za tiskane publikacije v zvezi z
digitalnimi uporabami. Tako varstvo bi
bilo treba uspesno zagotoviti tako, da bi v
pravo Unije uvedli avtorskim sorodne
pravice za reproduciranje in dajanje na
voljo tiskanih publikacij v zvezi z
digitalnimi uporabami.

Sprememba

(32) Priznati je treba organizacijski in
finan¢ni prispevek zaloznikov pri
proizvodnji tiskanih publikacij ter ju
dodatno spodbujati, da se zagotovi trajnost
zalozniSke panoge in s tem dostopnost
zanesljivih informacij. Zato morajo drZave
¢lanice na ravni Unije zagotoviti pravno
varstvo za tiskane publikacije v Uniji za
digitalno uporabo. Tako varstvo bi bilo
treba uspesno zagotoviti tako, da bi v pravo
Unije uvedli avtorskim sorodne pravice za
reproduciranje in dajanje na voljo tiskanih
publikacij v zvezi z digitalnimi uporabami,
da bi za take uporabe zagotovili pravicno
in sorazmerno nadomestilo. Iz te navedbe
bi bilo treba izkljuciti zasebne uporabe.
Poleg tega navedbe v iskalniku ne bi smeli
obravnavati kot pravi¢no in sorazmerno
nadomestilo.

Sprememba 139

Predlog direktive
Uvodna izjava 33

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(33) Zanamene te direktive je treba
opredeliti pojem tiskane publikacije tako,
da zajema le medijske publikacije, ki jih
objavi ponudnik storitve, ki se ob¢asno ali
redno posodabljajo v vseh medijih za
obvescanje ali zabavo. Take publikacije bi
na primer vkljucevale dnevne ¢asopise,
tedenske ali mesecne revije sploSnega ali

posebnega interesa in spletne strani z

Sprememba

(33) Zanamene te direktive je treba
opredeliti pojem tiskane publikacije tako,
da zajema le medijske publikacije, ki jih
objavi ponudnik storitve, ki se obCasno ali
redno posodabljajo v vseh medijih za
obvescanje ali zabavo. Take publikacije bi
na primer vkljucevale dnevne ¢asopise,
tedenske ali mesecne revije sploSnega ali

posebnega interesa in spletne strani z
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aktualno-informativnimi vsebinami.
Periodi¢nih publikacije, ki se objavijo v
znanstvene ali akademske namene, na
primer znanstvene revije, ne bi smela
zajemati zascCita, ki se prizna medijskih
publikacijam na podlagi te direktive. Ta
za$Cita ne zajema dejanj v zvezi z
vstavljanjem hiperpovezav, ki ne

predstavljajo priobcitve javnosti.

Spremembi 36 in 140

Predlog direktive
Uvodna izjava 34

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(34) Pravice, ki se s to direktivo dajejo

zaloznikom medijskih publikacij, bi morale

imeti enako podrocje uporabe kakor
pravice do reproduciranja in dajanja na
voljo javnosti, zagotovljene z Direktivo

2001/29/ES, kar zadeva digitalno uporabo.
Zanje bi morale veljati tudi enake dolocbe

o0 izjemah in omejitvah kot za tiste, ki se
uporabljajo za pravice, zagotovljene z
Direktivo 2001/29/ES, vklju¢no z izjemo

za namene citiranja, kot je kritika ali ocena,

dolocena v ¢lenu 5(3)(d) navedene
direktive.

aktualno-informativnimi vsebinami.
Periodi¢nih publikacije, ki se objavijo v
znanstvene ali akademske namene, na
primer znanstvene revije, ne bi smela
zajemati zascCita, ki se prizna medijskih
publikacijam na podlagi te direktive. Ta
za$Cita ne zajema dejanj v zvezi z
vstavljanjem hiperpovezav. Zascita prav
tako ne zajema dejanskih informacij, o
katerih se porocCa v novinarskih ¢lankih iz
medijske publikacije in zato nikomur ne
preprecuje porocanja o teh dejanskih

informacijah.

Sprememba

(34) Pravice, ki se s to direktivo dajejo
zaloznikom medijskih publikacij, bi morale
imeti enako podrocje uporabe kakor
pravice do reproduciranja in dajanja na
voljo javnosti, zagotovljene z Direktivo
2001/29/ES, kar zadeva digitalno uporabo.
DrZave Elanice bi morale imeti moZnost,
da za te pravice uvedejo enake dolocbe o
izjemah in omejitvah kot za tiste, ki se
uporabljajo za pravice, zagotovljene z
Direktivo 2001/29/ES, vklju¢no z izjemo
za namene citiranja, kot je kritika ali ocena,
dolocena v ¢lenu 5(3)(d) navedene
direktive.

Sprememba 37
11520/18 mga/TM/tu 28
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Predlog direktive
Uvodna izjava 35

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(35) Zasdita, ki je s to direktivo
zagotovljena zaloZnikom medijskih
publikacij, ne bi smela vplivati na pravice
avtorjev in drugih imetnikov pravic v delih
in drugih predmetih urejanja, ki so zajete v
njih, vkljucno glede obsega, v katerem
lahko avtorji in drugi imetniki pravic
izkori$Cajo svoja dela ali druge predmete
urejanja neodvisno od medijske
publikacije, katere del so. Zato zaloZznikom
medijskih publikacij ne bi smelo biti
omogoceno, da prekli¢ejo zascito, ki jih je
bila priznana, napram avtorjem in drugim
imetnikom pravic. To ne posega v
pogodbene ureditve, sklenjene med
zalozniki medijskih publikacij na eni strani
in avtorji ter drugimi imetniki pravic na
drugi strani.

Sprememba

(35) Zasdita, ki je s to direktivo
zagotovljena zaloZnikom medijskih
publikacij, ne bi smela vplivati na pravice
avtorjev in drugih imetnikov pravic v delih
in drugih predmetih urejanja, ki so zajete v
njih, vkljucno glede obsega, v katerem
lahko avtorji in drugi imetniki pravic
izkori$Cajo svoja dela ali druge predmete
urejanja neodvisno od medijske
publikacije, katere del so. Zato zaloZznikom
medijskih publikacij ne bi smelo biti
omogoceno, da prekli¢ejo zascito, ki jih je
bila priznana, napram avtorjem in drugim
imetnikom pravic. To ne posega v
pogodbene ureditve, sklenjene med
zalozniki medijskih publikacij na eni strani
in avtorji ter drugimi imetniki pravic na
drugi strani. Ne glede na to, da avtorji del,
vkljucenih v medijsko publikacijo,
prejmejo ustrezno placilo za uporabo
svojih del na podlagi pogojev licenciranja
dela medijski hisi, bi morali imeti ti
avtorji, katerih delo je vkljuceno v
medijsko publikacijo, pravico do
ustreznega deleZa novih dodatnih
dohodkov, ki jih medijske hiSe prejmejo
od ponudnikov storitev informacijske
druZbe za nekatere oblike sekundarne
uporabe njihovih medijskih publikacij
glede pravic iz ¢lena 11(1) te direktive. Pri
znesku nadomestila za avtorje bi bilo
treba upostevati posebne standarde
licenciranja v tem sektorju za dela,
vkljucena v medijske publikacije, ki jih
posamezna drZava Clanica sprejme kot
ustrezne; nadomestilo avtorjem ne bi
smelo vplivati na pogoje licenciranja,
dogovorjene med avtorjem in medijsko
hiSo, da lahko medijska hisa uporabi
avtorjev ¢lanek.
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Sprememba 38

Predlog direktive
Uvodna izjava 36

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(36) Zalozniki, tudi zalozniki medijskih
publikacij, knjig ali znanstvenih publikacij,
pogosto delujejo na podlagi prenosa
avtorjevih pravic s pogodbenimi dogovori
ali zakonskimi dolocbami. V tej zvezi
zalozniki vlagajo z namenom izkoriscanja
del, ki jih vsebujejo njihove publikacije, in
lahko v nekaterih primerih izgubijo
prihodke, Ce se taka dela uporabljajo v
okviru izjem ali omejitev, kot so izjeme ali
omejitve za zasebno kopiranje in
reprografijo. V ve¢ drzavah ¢lanicah si
nadomestilo za uporabo v okviru teh izjem
delijo avtorji in zalozniki. Da bi lahko
drzave Clanice upostevale ta polozaj in
izboljSale pravno varnost za vse udelezene
strani, bi jim moralo biti dovoljeno
dolociti, da imajo zaloZniki takrat, kadar
je avtor prenesel svoje pravice zaloZniku
ali mu zanje podelil licenco oziroma s
svojimi deli kako drugace prispeva k
publikaciji in so vzpostavljeni sistemi za
zagotavljanje nadomestila za Skodo, ki jo
Jje utrpel zaradi izjeme ali omejitve,
pravico zahtevati del takega nadomestila,
pri Cemer breme za zaloZnika, da utemelji
svoj zahtevek, ne sme presegati bremena,
ki je doloceno v veljavnem sistemu.

Sprememba

(36) Zalozniki, tudi zalozniki medijskih
publikacij, knjig ali znanstvenih in
glasbenih publikacij , delujejo na podlagi
pogodbenih dogovorov 7 avtorji. V tej
zvezi zalozniki vlagajo in pridobijo
pravice, na nekaterih podrodjih tudi
pravice, da zahtevajo deleZ nadomestila v
okviru skupnih organizacij avtorjev in
zaloZnikov za kolektivno upravljanje, z
namenom izkoris¢anja del in v nekaterih
primerih se jim lahko zgodi, da 1zgubijo
prihodke, ¢e se taka dela uporabljajo v
okviru izjem ali omejitev, kot so izjeme ali
omejitve za zasebno kopiranje in
reprografijo. V §tevilnih drzavah Clanicah
si nadomestilo za uporabo v okviru teh
izjem delijo avtorji in zalozniki. Da bi
lahko drzave ¢lanice upostevale ta polozaj
in izboljSale pravno varnost za vse
udelezene strani, bi jim bilo treba
omogociti, da zagotovijo enakovreden
sistem delitve nadomestil, Ce je tak sistem
v driavi ¢lanici deloval pred 12.
novembrom 2015. Delez takega
nadomestila za avtorje in zaloZnike bi
lahko dolocili v internih pravilih o
distribuciji organizacije za kolektivno
upravljanje, ki deluje v imenu avtorjev in
zaloZnikov, ali pa bi jih dolocile driave
Clanice 7 zakonom ali pravilnikom v
skladu 7 enakovrednim sistemom, ki je v
tej drzavi Clanici deloval pred 12.
novembrom 2015. Ta dolocba ne posega v
ureditve drZav Clanic v zvezi s pravicami
do javnega posojanja, upravljanjem
pravic, ki ne temeljijo na izjemah ali
omejitvah avtorske pravice, kot so
razSirjene sheme kolektivnega
licenciranja, ali v zvezi s pravicami do
nadomestila na podlagi nacionalnega
prava.
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Sprememba 39

Predlog direktive
Uvodna izjava 36 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

(36a) Kulturni in ustvarjalni sektor ima
osrednjo vlogo pri ponovni
industrializaciji Evrope, je gonilna sila
rasti ter ima strateSki poloZaj, da spodbudi
inovativne ucinke prelivanja v druge
panoge. Polega tega je ta sektor gonilo
inovacij in razvoja informacijske in
komunikacijske tehnologije v Evropi.
Kulturni in ustvarjalni sektor v Evropi
zagotavlja vecé kot 12 milijonov delovnih
mest s polnim delovnim casom, kar je 7,5
% delovne sile Unije, pri Cemer ustvarja
dodano vrednost k BDP v vi§ini pribliZno
509 milijard EUR (5,3 % skupne bruto
dodane vrednosti EU). Varstvo avtorskih
in sorodnih pravic je jedro dohodka
kulturnega in ustvarjalnega sektorja.

Spremembi 40 in 215 rev

Predlog direktive
Uvodna izjava 37

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(37) 'V zadnjih letih je postalo delovanje
trga s spletno vsebino kompleksnejse.
Spletne storitve, ki omogocajo dostop do
avtorsko zaSc¢itenih vsebin, ki so jih
nalozili njihovi uporabniki, ne da bi se
obrnili na imetnike pravic, so se razsirile in
postale glavni viri spletnega dostopa do
vsebin. To vpliva na moznosti imetnikov
pravic, da ugotovijo, ali in pod katerimi
pogoji se uporabljajo njihovo delo ali drugi
predmeti urejanja, ter kakSne so njihove
moznosti, da bodo zanje dobili ustrezno

Sprememba

(37) V zadnjih letih je postalo delovanje
trga s spletno vsebino kompleksnejse.
Spletne storitve, ki omogocajo dostop do
avtorsko za$¢itenih vsebin, ki so jih
nalozili njihovi uporabniki, ne da bi se
obrnili na imetnike pravic, so se razsirile in
postale glavni viri spletnega dostopa do
avtorsko zas$citenih vsebin. Spletne
storitve so sredstvo za zagotavijanje
SirSega dostopa do kulturnih in
ustvarjalnih del, kulturnemu in
ustvarjalnemu sektorju pa ponujajo
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nadomestilo.

Sprememba 143

Predlog direktive
Uvodna izjava 37 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

odlicne priloZnosti za razvoj novih
poslovnih modelov. Storitve sicer
omogocajo raznolikost in lahek dostop do
vsebin, vendar ustvarjajo tudi izzive, Ce je
avtorsko zasScitena vsebina naloZena brez
predhodnega dovoljenja imetnikov pravic.
To vpliva na moznosti imetnikov pravic, da
ugotovijo, ali in pod katerimi pogoji se
uporabljajo njihovo delo ali drugi predmeti
urejanja, ter kaksne so njithove moznosti,
da bodo zanje dobili ustrezno nadomestilo,
saj nekatere storitve za vsebino, ki jo
naloZijo uporabniki, niso vkljucene v
sporazume o licenciranju, ker naj bi bile
vkljucene v izjemo ,,varnega pristana*“ ig
Direktive 2000/31/ES.

Sprememba

(37a) Nekatere storitve informacijske
druZbe so Ze v okviru obicajne uporabe
zasnovane tako, da javnosti omogocajo
dostop do avtorsko zaScitene vsebine ali
drugih predmetov urejanja, ki jih naloZijo
uporabniki. Opredelitev ponudnikov
storitev skupne rabe spletnih vsebin na
podlagi te direktive zajema ponudnike
storitev informacijske druZbe, ki se
ukvarjajo predvsem s hrambo in
zagotavljanjem dostopa javnosti ali s
pretocénim predvajanjem velike kolicine
avtorsko zascitenih vsebin, ki so jih
naloZili/dali na voljo uporabniki, in ki

optimizirajo vsebino in za pridobitne
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Spremembe 144, 145 in 146

Predlog direktive
Uvodna izjava 38

namene spodbujajo med drugim
prikazovanje, oznacevanje, pripravijanje
in sekvenciranje naloZenih del ali drugih
predmetov urejanja ne glede na
uporabljena sredstva, s ¢imer je njihovo
ravnanje aktivno. Posledicno zanje ne
more veljati izjema glede odgovornosti iz
¢lena 14 Direktive 2000/31/ES.
Opredelitev ponudnikov storitev skupne
rabe spletnih vsebin na podlagi te
direktive ne zajema mikro- in majhnih
podjetij v smislu naslova 1 Priloge k
PriporocCilu Komisije $t. 2003/361/ES niti
ponudnikov storitev, ki delujejo v
nekomercialne namene, kot so spletne
enciklopedije, niti ponudnikov spletnih
storitev, kjer se vsebina naloZi 7
dovoljenjem vseh zadevnih imetnikov
pravic, kot so znanstveni ali izobraZevalni
repozitoriji. Ponudniki storitev v oblaku
za individualno uporabo, ki ne
zagotavljajo neposrednega dostopa
Jjavnosti, platforme za razvoj odprtokodne
programske opreme in spletne trZnice,
katerih glavna dejavnost je maloprodaja
fizi¢nega blaga, ne bi smeli veljati za
ponudnike storitev skupne rabe spletnih

vsebin v smislu te direktive.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba

(38) Ce izvajalci storitev informacijske (38) Ponudniki storitev skupne rabe
druZbe hranijo avtorsko zascitena dela ali spletnih vsebin opravljajo priobcitev
druge predmete urejanja, ki so jih naloZili Jjavnosti, zaradi Cesar so odgovorni za
njihovi uporabniki, ali javnosti omogocajo svoje vsebine, zato bi morali skleniti
dostop do njih, s tem pa njihova dejavnost pravicne in ustrezne licencéne sporazume 2
presega zgolj zagotavljanje fizicnih imetniki pravic. Ce se tak sporazum
zmogljivosti in gre pri njej za priobcitev sklene, bi moral v enaki meri in obsegu
Jjavnosti, so dolZni skleniti licencne zajemati tudi odgovornost uporabnikov, ki
sporazume 7 imetniki pravic, ¢e niso delujejo v nekomercialne namene. V
upraviceni do izjeme glede odgovornosti iz skladu s ¢lenom 11(2a) odgovornost

Clena 14 Direktive 2000/31/ES ponudnikov storitev skupne rabe spletnih
Evropskega parlamenta in Sveta®*. vsebin iz Clena 13 ne zajema vstavljanja

hiperpovezav v zvezi z medijskimi
publikacijami. V digitalnem svetu je
dialog deleZnikov nujen. Opredeliti bi
morali najboljSo prakso za zagotovitey
delovanja licencénih sporazumov in
sodelovanja med ponudniki storitev
skupne rabe spletnih vsebin in imetniki
pravic. Navedena najboljSa praksa bi
morala upoStevati obseg vsebin, ki krsijo

avtorske pravice, v storitvi.

Glede na ¢len 14 je treba preveriti, ali ima
ponudnik storitev dejavno vlogo, tudi z
optimizacijo predstavitve naloZenih del ali
predmetov urejanja ali njihove promocije,
ne glede na naravo sredstev, ki jih v ta

namen uporablja.

Da bi kakrSen koli licencni dogovor lahko

deloval, bi morali ponudniki storitev
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informacijske druZbe, ki hranijo velike
kolicine avtorsko za$citenih del ali drugih
predmetov urejanja, ki so jih naloZili
njihovi uporabniki, ali javnosti omogocajo
dostop do njih, sprejeti primerne in
sorazmerne ukrepe za zagotovitey zascite
del ali drugih predmetov urejanja, kot je
uporaba ucinkovitih tehnologij. Ta
obveznost bi morala veljati tudi, ¢e so
ponudniki storitev informacijske druZbe
upraviceni do izjeme glede odgovornosti iz

Clena 14 Direktive 2000/31/ES.

34 Direktiva 2000/31/ES Evropskega
parlamenta in Sveta 7 dne 8. junija 2000 o
nekaterih pravnih vidikih storitev
informacijske druZbe, zlasti elektronskega
poslovanja na notranjem trgu (UL L 178,
17.7.2000, str. 1).

Sprememba 147

Predlog direktive
Uvodna izjava 39

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(39) Sodelovanje med izvajalci storitev
informacijske druZbe, ki hranijo velike
kolicine avtorsko za$citenih del ali drugih
predmetov urejanja, ki so jih naloZili

njihovi uporabniki, ali javnosti omogocajo

Sprememba

(39) Drzave ¢lanice bi morale dolociti, da
bi v primeru, ¢e imetniki pravic ne Zelijo
sklepati licencnih sporazumov, ponudniki
ponudnikov storitev skupne rabe spletnih

vsebin in imetniki pravic morali v dobri
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dostop do njih, in imetniki pravic, je veri sodelovati, da bi zagotovili, da na

bistvenega pomena za delovanje njihovih storitvah ne bodo na voljo
tehnologij, kot so tehnologije za nedovoljena zascitena dela ali drugi
prepoznavanje vsebine. V takih primerih predmeti urejanja. Sodelovanje med

bi morali imetniki pravic zagotoviti ponudniki storitev spletnih vsebin in
potrebne podatke, s katerimi bi omogocili, imetniki pravic ne bi smelo povzrociti

da storitve prepoznajo njihovo vsebino, nedostopnosti del, s katerimi pravice niso
storitve pa bi morale biti pregledne za krSene, ali drugih zascitenih vsebin,
imetnike pravic glede uporabljenih vkljucno s tistimi, za katere velja izjema
tehnologij, da bi bila omogocena ocena ali omejitev avtorskih pravic.

njihove ustreznosti. Storitve bi morale
imetnikom pravic zagotoviti predvsem
informacije o vrsti uporabljene
tehnologije, nacinu njenega upravljanja
in stopnji njihove uspesnosti pri
prepoznavanju vsebin imetnikov pravic.
Te tehnologije bi morale imetnikom
pravic omogocati tudi, da od ponudnikov
storitev informacijske druZbe pridobijo
informacije o uporabi njihovih vsebin, za

katere velja dogovor.

Sprememba 148

Predlog direktive
Uvodna izjava 39 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba

(39a) Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti,
da ponudniki storitev spletnih vsebin iz

odstavka 1 vzpostavijo ucinkovite in hitre
mehanizme za pritoZbe in odSkodnine, ki

so na voljo uporabnikom v primeru
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Sprememba 149

Predlog direktive
Uvodna izjava 39 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

sodelovanja iz odstavka 2a, ki povzroci, da
je njihova vsebina neupraviceno
odstranjena. Vsaka pritozba, vloZena v
okviru takih mehanizmov, bi morala biti
obravnavana brez nepotrebnega
odlaSanja. Imetniki pravic bi morali
razumno utemeljiti svoje odlocitve, da ne
bi bile pritoZbe samovoljno zavrnjene.
Poleg tega v skladu z Direktivo 95/46/ES,
Direktivo 2002/58/ES in sploSno uredbo o
varstvu podatkov sodelovanje ne bi smelo
povzroditi identifikacije posameznih
uporabnikov ali obdelave njihovih
osebnih podatkov. DrZave c¢lanice bi
morale tudi zagotoviti, da bodo imeli
uporabniki dostop do neodvisnega organa
za reSevanje sporov in sodi§¢a ali drugega
pristojnega pravosodnega organa za
uveljavljanje izjeme ali omejitve avtorske

pravice.

Sprememba

(39b) Komisija in drZave ¢lanice bi morale
¢im prej po zacletku veljavnosti te direktive
organizirati dialog med deleZniki, da bi
uskladili in opredelili dobre prakse. Izdati
bi morale smernice, s katerimi bi

zagotovili delovanje licencnih sporazumov

11520/18
PRILOGA

GIP.2

mga/TM/tu

37

SL



Spremembi 44 in 219

Predlog direktive
Uvodna izjava 39 ¢ (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 46

Predlog direktive
Uvodna izjava 39 d (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

in sodelovanje med ponudniki storitev
skupne rabe spletnih vsebin in imetniki
pravic za uporabo njihovih del ali drugih
predmetov urejanja v smislu te direktive.
Pri opredelitvi dobrih praks bi bilo treba
posebej upostevati temeljne pravice,
uporabo izjem in omejitev. Posebno
pozornost bi bilo treba nameniti tudi
zagotavljanju, da ostane breme za MSP
ustrezno in se prepreci samodejno

onemogocanje vsebin.

Sprememba

(39¢) DrZave Elanice bi morale zagotoviti
posredniski mehanizem, s pomocjo
katerega bi lahko ponudniki storitev in
imetniki pravici nasli sporazumno resitev
v sporih zaradi pogojev v sporazumih o
sodelovanju. V ta namen bi morale driave
Clanice imenovati nepristranski organ g
ustrezno pristojnostjo in potrebnimi
izkuSnjami za pomoc stranem pri
reSevanju spora.

Sprememba

(39d) Naceloma bi morali imetniki
pravic vedno prejeti poSteno in ustrezno
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nadomestilo. Avtorji in izvajalci, ki so
sklenili pogodbe s posredniki, kot so
znamke in producenti, bi morali od njih
prejeti posteno in ustrezno nadomestilo, in
sicer na podlagi individualnih pogodb
in/ali kolektivnih pogodb, pogodb o
kolektivnem upravljanju ali pravil s
podobnim ucinkom, na primer skupnih
pravil o nadomestilu. V pogodbah bi
moralo biti nadomestilo izrecno omenjeno
glede na posamezen nacin izkoris¢anja,
vkljucno s spletnim izkoriS¢anjem. DrZave
¢lanice bi morale preuciti posebnosti
vsakega sektorja ter imeti moZnost
zagotoviti, da nadomestilo velja za poSteno
in ustrezno, Ce se doloci v skladu s
kolektivno pogodbo ali skupno pogodbo o
nadomestilu.

Sprememba 47

Predlog direktive
Uvodna izjava 40

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(40) Nekateri imetniki pravic, kot so
avtorji in izvajalci, informacije potrebujejo
za oceno gospodarske vrednosti svojih
pravic, ki so harmonizirane s pravom
Unije. To Se posebej velja, ¢e taki imetniki
pravic podeljujejo licenco ali prenos pravic
v zameno za nadomestilo. Avtorji in
izvajalci so pri podeljevanju licenc ali
prenosu svojih pravic navadno v
podrejenem pogodbenem polozaju, zato
potrebujejo informacije, da bi lahko ocenili
nadaljnjo gospodarsko vrednost svojih
pravic v primerjavi z nadomestilom, ki so
ga prejeli za licenco ali prenos teh pravic,
vendar pogosto naletijo na pomanjkljivo
preglednost. Deljenje ustreznih informacij
s strani nasprotnih pogodbenih strank ali
njihovih pravnih naslednikov je zato
pomembno za preglednost in
uravnotezenost sistema, ki ureja

Sprememba

(40) Nekateri imetniki pravic, kot so
avtorji in izvajalci, informacije potrebujejo
za oceno gospodarske vrednosti svojih
pravic, ki so harmonizirane s pravom
Unije. To Se posebe;j velja, ¢e taki imetniki
pravic podeljujejo licenco ali prenos pravic
v zameno za nadomestilo. Avtorji in
izvajalci so pri podeljevanju licenc ali
prenosu svojih pravic navadno v
podrejenem pogodbenem polozaju, zato
potrebujejo informacije, da bi lahko ocenili
nadaljnjo gospodarsko vrednost svojih
pravic v primerjavi z nadomestilom, ki so
ga prejeli za licenco ali prenos teh pravic,
vendar pogosto naletijo na pomanjkljivo
preglednost. Deljenje celovitih in ustreznih
informacij s strani nasprotnih pogodbenih
strank ali njihovih pravnih naslednikov je
zato pomembno za preglednost in
uravnotezenost sistema, ki ureja
nadomestilo za avtorje in izvajalce.
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nadomestilo za avtorje in izvajalce.

Sprememba 48

Predlog direktive
Uvodna izjava 42

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(42) Nekatere pogodbe za izkoris¢anje
pravic, harmoniziranih na ravni Unije so
dolgotrajne in nudijo avtorjem in
izvajalcem le malo moZnosti, da bi se o
njih ponovno pogajali s svojimi
nasprotnimi pogodbenimi strankami ali
njihovimi pravimi nasledniki. Zato bi
moral brez poseganja v zakonodajo, ki se
za pogodbe uporablja v drzavah ¢lanicah,
obstajati mehanizem za prilagoditev
nadomestila za primere, ko je nadomestilo,
ki je bilo prvotno dogovorjeno v okviru
licence ali prenosa pravic, nesorazmerno
nizko v primerjavi z zadevnimi prihodki in
koristmi, ki izhajajo iz izkoriS¢anja dela ali
posnetka izvedbe, tudi glede na
preglednost, ki jo zagotavlja ta direktiva.
Pri oceni polozaja bi bilo treba upostevati
posebne okolis¢ine vsakega primera ter
posebnosti in prakse razli¢nih vsebinskih
sektorjev. Ce se stranki ne dogovorita za
prilagoditev nadomestila, bi moral imeti
avtor ali izvajalec pravico do uveljavljanja
zahtevka po sodni poti ali pri drugem
pristojnem organu.

Informacije, ki jih imajo avtorji in
izvajalci pravico pric¢akovati, bi morale
biti sorazmerne in se nanasati na vse
nacine izkoris¢anja, ustvarjene
neposredne in posredne prihodke,
vkljucno s prihodki iz prodaje, ter
pripadajoce nadomestilo. Med informacije
o0 izkori§canju bi morale biti vkljucene
tudi informacije o identiteti morebitnih
pridobiteljev podlicence ali prevzemnikov.
Obveznost glede preglednosti pa se
uporablja samo pri pravicah, povezanih z
avtorsko pravico.

Sprememba

(42) Nekatere pogodbe za izkoris¢anje
pravic, harmoniziranih na ravni Unije so
dolgotrajne in nudijo avtorjem in
izvajalcem le malo moZnosti, da bi se o
njih ponovno pogajali s svojimi
nasprotnimi pogodbenimi strankami ali
njihovimi pravimi nasledniki. Zato bi
moral brez poseganja v zakonodajo, ki se
za pogodbe uporablja v drzavah ¢lanicah,
obstajati mehanizem za prilagoditev
nadomestila za primere, ko je nadomestilo,
ki je bilo prvotno dogovorjeno v okviru
licence ali prenosa pravic, nesorazmerno
nizko v primerjavi z zadevnimi
neposrednimi ali posrednimi prihodki in
koristmi, ki izhajajo iz izkori$€anja dela ali
posnetka izvedbe, tudi glede na
preglednost, ki jo zagotavlja ta direktiva.
Pri oceni polozaja bi bilo treba upostevati
posebne okolis¢ine vsakega primera,
posebnosti in prakse razli¢nih vsebinskih
sektorjev, pa tudi naravo in prispevek dela
avtorja ali izvajalca. Tako zahtevo za
prilagoditev pogodbe lahko vioZi tudi
organizacija v imenu avtorja ali izvajalca,
ki ga zastopa, razen Ce bi zahteva Skodila
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Sprememba 49

Predlog direktive
Uvodna izjava 43

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(43) Avtorji in izvajalci svoje pravice
napram svojim pogodbenim partnerje

pogosto neradi uveljavljajo pred sodis¢em.

Zato bi morale drzave ¢lanice zagotoviti
alternativen postopek reSevanja sporov, ki
bi obravnaval zahtevke, povezane z
obveznostjo glede preglednosti, in
mehanizem prilagoditve pogodbe.

Sprememba 50

Predlog direktive
Uvodna izjava 43 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

interesom avtorja ali izvajalca. Ce se
stranki ne dogovorita za prilagoditev
nadomestila, bi moral imeti avtor ali
izvajalec ali na njegovo zahtevo
predstavniSka organizacija, ki jo je avtor
ali izvajalec imenoval, pravico do
uveljavljanja zahtevka po sodni poti ali pri
drugem pristojnem organu.

Sprememba

(43) Avtorji in izvajalci svoje pravice v
razmerju do svojih pogodbenih partnerjev
pogosto neradi uveljavljajo pred sodis¢em.
Zato bi morale drzave ¢lanice zagotoviti
alternativen postopek reSevanja sporov, ki
bi obravnaval zahtevke, povezane z
obveznostjo glede preglednosti, in
mehanizem prilagoditve pogodbe.
Predstavniske organizacije avtorjev in
izvajalcev, vkljucno 7 organizacijami za
kolektivno upravljanje pravic in sindikati,
bi morale imeti mozZnost, da na zahtevo
avtorjev in izvajalcev zacnejo tovrstne
postopke. Podrobnosti o tem, kdo je zacel
postopek, bi morale ostati tajne.

Sprememba

(43a) Kadar avtorji in izvajalci prenesejo
svoje pravice ali zanje podelijo licenco,
pricakujejo, da se bo njihovo delo ali
izvedba izkoristila. Vendar se dogaja, da
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Sprememba 51

Predlog direktive
Uvodna izjava 43 b (novo)

se dela ali izvedbe, ki so bila prenesena ali
se je zanje podelila licenca, sploh ne
izkoris¢ajo. Ce se te pravice prenesejo
izkljucéno, se avtorji in izvajalci za
izkoris¢anje svojega dela ne morejo
obrniti na drugega partnerja. V takem
primeru in po poteku razumnega obdobja
bi morali avtorji in izvajalci imeti pravico
do preklica, ki bi jim morala omogociti, da
prenesejo svojo pravico na drugo osebo
ali drugi osebi zanjo podelijo licenco.
Preklic bi moral biti mogoc tudi, ce
prevzemnik pravic ali pridobitelj licence
ni izpolnil obveznosti glede
porocanja/preglednosti iz Clena 14 te
direktive. Preklic bi moral biti na
razpolago Sele potem, ko se izérpajo vse
vrste alternativnega reSevanja sporov,
zlasti v zvezi s porocanjem. Ker je
izkoris¢anje del med sektorji lahko
razlicno, bi se lahko na nacionalni ravni
sprejele posebne dolocbe, da bi se
upostevale posebnosti sektorjev (kot je
avdiovizualni sektor) ali del in
predvidenih obdobij izkori§¢anja, zlasti 7
dolo’itvijo rokov za pravico do preklica.
Da bi se preprecile zlorabe ter bi se
upostevalo, da je potreben dolocen Cas,
preden se delo dejansko izkoristi, bi
morali avtorji in izvajalci imeti mozZnost
uveljavijati pravico do preklica Sele po
dolocenem obdobju po sklenitvi
sporazuma o prenosu ali licenci.
Nacionalno pravo bi moralo urejati
uveljavljanje pravice do preklica v
primeru del, ki vkljucujejo vec avtorjev ali
izvajalcev, ob upostevanju sorazmerne
pomembnosti posameznih prispevkov.
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 52

Predlog direktive
Uvodna izjava 46

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(46) Pri vsaki obdelavi osebnih podatkov
na podlagi te direktive bi se morale
spostovati temeljne pravice, vkljucno s
pravico do sposStovanja zasebnega in
druzinskega zivljenja in pravico do varstva
osebnih podatkov iz ¢lenov 7 in 8 Listine
Evropske unije o temeljnih pravicah, taka
obdelava pa mora biti v skladu z Direktivo
95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta
ter Direktivo 2002/58/ES Evropskega
parlamenta in Sveta.

Sprememba 53

Predlog direktive
Uvodna izjava 46 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

(43b) Komisija bi morala v sodelovanju z
driavami ¢lanicami spodbujati izmenjavo
najboljsih praks in dialog na ravni Unije,
da bi podprla ucinkovito izvajanje
ustreznih dolocCb te direktive v vseh
drZavah Clanicah.

Sprememba

(46) Pri vsaki obdelavi osebnih podatkov
na podlagi te uredbe bi se morale
spostovati temeljne pravice, vkljucno s
pravico do sposStovanja zasebnega in
druzinskega zivljenja in pravico do varstva
osebnih podatkov iz ¢lenov 7 in 8 Listine
Evropske unije o temeljnih pravicah, taka
obdelava pa mora biti v skladu z Uredbo
(EU) 2016/679 in Direktivo 2002/58/ES.
Spostovati bi bilo treba dolocbe Splosne
uredbe o varstvu podatkov, vkljucno s
wpravico do pozabe“.

Sprememba

(46a) Poudariti je treba, kako pomembna
je anonimnost pri obdelavi osebnih
podatkov v komercialne namene. Poleg
tega je treba spodbuditi privzeto moZnost
neposredovanja osebnih podatkov pri
uporabi vmesnikov spletnih platform.
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Spremembi 54 in 238

Predlog direktive
Clen 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 1
Predmet urejanja in podrocje uporabe

1.  Tadirektiva doloca pravila, katerih
namen je nadaljnja harmonizacija prava
Unije, ki se uporablja za avtorske in
sorodne pravice v okviru notranjega trga
ob upostevanju zlasti digitalnih in
c¢ezmejnih uporab zascitene vsebine.
Doloca tudi pravila o izjemah in omejitvah,
o olajSanju licenciranja ter pravila, katerih
namen je zagotavljati dobro delujo¢ trg za
izkori$¢anje del in drugih predmetov
urejanja.

2. Razen v primerih iz ¢lena 6 ta
direktiva ne posega v obstojeca pravila iz
trenutno veljavnih direktiv na tem
podrocju, zlasti direktiv 96/9/ES,
2001/29/ES, 2006/115/ES, 2009/24/ES,
2012/28/EU in 2014/26/EU, ter nanje v
ni¢emer ne vpliva.

Sprememba 55

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 1 — uvodni del

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(1) ,raziskovalna organizacija“ pomeni
univerzo, raziskovalno ustanovo ali drugo
organizacijo, katere glavni cilj je izvajati
znanstvene raziskave ali izvajati
znanstvene raziskave ter opravljati
izobrazevalne storitve:

Sprememba

Clen 1
Predmet urejanja in podrocje uporabe

1.  Tadirektiva doloca pravila, katerih
namen je nadaljnja harmonizacija prava
Unije, ki se uporablja za avtorske in
sorodne pravice v okviru notranjega trga
ob upostevanju zlasti digitalnih in
¢ezmejnih uporab zascitene vsebine.
Doloca tudi pravila o izjemah in omejitvah,
o olajSanju licenciranja ter pravila, katerih
namen je zagotavljati dobro delujoc trg za
izkoriS¢anje del in drugih predmetov
urejanja.

2. Razen v primerih iz ¢lena 6 ta
direktiva ne posega v obstojeca pravila iz
trenutno veljavnih direktiv na tem
podrocju, zlasti direktiv 96/9/ES,
2000/31/ES, 2001/29/ES, 2006/115/ES,
2009/24/ES, 2012/28/EU in 2014/26/EU,
ter nanje v ni¢emer ne vpliva.

Sprememba

(1) ,raziskovalna organizacija“ pomeni
univerzo, vkljucno z njenimi knjiZnicami,
raziskovalno ustanovo ali drugo
organizacijo, katere glavni cilj je izvajati
znanstvene raziskave ali izvajati
znanstvene raziskave ter opravljati
izobrazevalne storitve:
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Sprememba 57

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 1 — pododstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

na nacin, da dostopa do rezultatov
znanstvenih raziskav ne more prednostno
uzivati podjetje, ki izvaja odlocilen vpliv
na tako organizacijo;

Sprememba

na nacin, da dostopa do rezultatov
znanstvenih raziskav ne more prednostno
uzivati podjetje, ki ima velik vpliv na tako
organizacijo;

Sprememba 58

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(2) ,besedilno in podatkovno rudarjenje*
pomeni vsako avtomatsko analiti¢no
tehniko, katere namen je analiza besedila
in podatkov v digitalni obliki, da se
ustvarijo informacije, kot so vzorci, trendi
in korelacije;

Sprememba

(2) ,besedilno in podatkovno rudarjenje*
pomeni vsako avtomatsko analiti¢no
tehniko, ki analizira dela in druge
predmete urejanja v digitalni obliki, da se
ustvarijo informacije, ki med drugim
vkljucujejo vzorce, trende in korelacije;

Sprememba 59

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(4) ,,medijska publikacija“ pomeni
postavitev zbirke knjizevnih del novinarske
narave, ki lahko zajema tudi druga dela ali
predmete urejanja ter predstavlja
posamezni del v periodi¢ni ali redno
posodabljani publikaciji pod istim
naslovom, kot je Casopis ali revija
splosnega ali posebnega interesa, ki ima
namen obvescanja o novicah ali drugih

Sprememba

(4) ,,medijska publikacija®“ pomeni zbirko
knjizevnih del novinarske narave, ki jo
postavijo zaloZniki ali tiskovne agencije in
ki lahko zajema tudi druga dela ali
predmete urejanja ter predstavlja
posamezni del v periodicni ali redno
posodabljani publikaciji pod istim
naslovom, kot je Casopis ali revija
splosnega ali posebnega interesa, ki ima
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temabh ter je objavljena v katerem koli
mediju na pobudo ponudnika storitev, za
katero je urednisko odgovoren in jo
nadzira.

Sprememba 60

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — tocka 4 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 150

Predlog direktive

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 4 b (novo)

namen obvescanja o novicah ali drugih
temabh ter je objavljena v katerem koli
mediju na pobudo ponudnika storitev, za
katero je uredniSsko odgovoren in jo
nadzira. Ta opredelitev ne obsega
periodicnih publikacij, ki se objavijo v
znanstvene ali akademske namene, na
primer znanstvene revije;

Sprememba
(4a) ,razprodano delo“ pomeni:

(a) celotno delo ali drug predmet
urejanja v kakrsni koli razlicici ali obliki,
ki ni ve¢ na voljo javnosti v drZavi Clanici
prek obicajnih trgovskih tokov;

(b) delo ali drug predmet urejanja, ki v
drZavi ¢lanici ni bil nikoli na trgu, razen
Ce je iz okolisc¢in v tej zadevi ocitno, da je
njegov avtor nasprotoval temu, da bi bil
dan na voljo javnosti;

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
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Sprememba 62

(4b) ,,ponudnik storitve skupne rabe
spletnih vsebin“ pomeni ponudnika
storitve informacijske druZbe, katerega
glavni namen je shranjevanje in
ponujanje javnosti dostop do znatne
kolicine avtorsko za$citenih del ali
drugega zascitenega predmeta urejanja, ki
Jjih naloZijo uporabniki, storitev pa
optimizira in spodbuja za namene
ustvarjanja dobicka. Mikro- in majhna
podjetia v smislu naslova 1 Priloge k
Priporocilu Komisije $t. 2003/361/ES ter
storitve, ki delujejo v nekomercialne
namene, kot so spletna enciklopedija, in
ponudniki spletnih storitev, pri katerih je
vsebina naloZena 7 dovoljenjem vseh
zadevnih imetnikov pravic, kot so
izobraZevalni ali znanstveni arhivi, ne
smejo veljati za ponudnike storitev skupne
rabe spletnih vsebin v smislu te direktive.
Ponudniki storitev v oblaku za
individualno uporabo, ki javnosti ne
zagotavljajo neposrednega dostopa,
platforme za razvoj odprtokodne
programske opreme in spletne trinice,
katerih glavna dejavnost je trgovina na
drobno s fizicnim blagom, ne bi smeli
veljati za ponudnike storitev skupne rabe

spletnih storitev v smislu te direktive;

Predlog direktive
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Clen 2 - odstavek 1 — to¢ka 4 ¢ (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 63

Predlog direktive
Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 4 d (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 64

Predlog direktive
Clen 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 3

Tekstovno in podatkovno rudarjenje

Sprememba

(4c) ,,storitev informacijske druZbe“
pomeni storitev v smislu tocke (b)
Clena 1(1) Direktive (EU) 2015/1535
Evropskega parlamenta in Sveta'®;

1a Direktiva (EU) 2015/1535 Evropskega
parlamenta in Sveta 7 dne

9. septembra 2015 o dolocitvi postopka za
zbiranje informacij na podrocju tehnicnih
predpisov in pravil za storitve
informacijske druzbe (UL L 241,
17.9.2015, str. 1).

Sprememba

(4d) ,, storitev samodejnega referenciranja
podob*“ pomeni vsako spletno storitev, ki
reproducira ali da na voljo javnosti za
namene indeksiranja in referenciranja
graficna, umetniska ali fotografska dela,
ki se zbirajo 7 avtomatiziranimi sredstvi
prek spletne storitve tretje strani;

Sprememba

Clen 3

Tekstovno in podatkovno rudarjenje
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1. Drzave ¢lanice dolocijo izjemo od
pravic iz ¢lena 2 Direktive 2001/29/ES,
¢lenov 5(a) in 7(1) Direktive 96/9/ES in
¢lena 11(1) te direktive za reprodukcije in
pridobivanje izvleckov vsebine, ki jih
opravijo raziskovalne organizacije, da bi
izvajale besedilno in podatkovno
rudarjenje na delih ali drugih predmetih
urejanja, do katerih imajo zakonit dostop
Za namene znanstvenega raziskovanja.

2. Vsako pogodbeno dolocilo, ki
nasprotuje izjemi iz odstavka 1, je
neizvrsljivo.

3. Imetniki pravic imajo pravico, da
uporabijo ukrepe za zagotovitev varnosti in
celovitosti omrezij in podatkovnih zbirk,
kjer gostujejo dela ali drugi predmeti
urejanja. Taki ukrepi ne presegajo tistega,
kar je potrebno za doseganje navedenega
cilja.

4.  Drzave Clanice spodbujajo imetnike
pravic in ragiskovalne organizacije k
opredelitvi skupno dogovorjenih
najboljsih praks o uporabi ukrepov iz
odstavka 3.

Sprememba 65

Predlog direktive

1.  Drzave ¢lanice dolocijo izjemo od
pravic iz ¢lena 2 Direktive 2001/29/ES,
¢lenov 5(a) in 7(1) Direktive 96/9/ES in
Clena 11(1) te direktive za reprodukcije in
pridobivanje izvleCkov vsebine del ali
drugih predmetov urejanja, do katerih
imajo raziskovalne organizacije zakonit
dostop in ki se uporabijo za tekstovno in
podatkovno rudarjenje za namene
znanstvenega raziskovanja, ki ga
opravljajo te organizacije.

DrZave ¢lanice zagotovijo, da
izobraZevalne ustanove in ustanove za
varstvo kulturne dedisc¢ine, ki opravijajo
znanstvene raziskave v smislu tocke 1(a)
ali 1(b) clena 2, tako da podjetje, ki ima
odlodilen vpliv na take organizacije, ne
more imeti preferencnega dostopa do
rezultatov znanstvenih raziskav, prav tako
uzivajo ugodnosti izjeme, predvidene v
tem clenu.

la. Reprodukcije in pridobivanje
izvleCkov vsebine, ki se uporabijo za
tekstovno in podatkovno rudarjenje, se
hranijo na varen nacin, na primer pri
zanesljivih organih, ki se imenujejo v ta
namen.

2. Vsako pogodbeno dolo¢ilo, ki
nasprotuje izjemi iz odstavka 1, je
neizvrsljivo.

3. Imetniki pravic imajo pravico, da
uporabijo ukrepe za zagotovitev varnosti in
celovitosti omrezij in podatkovnih zbirk,
kjer gostujejo dela ali drugi predmeti
urejanja. Taki ukrepi ne presegajo tistega,
kar je potrebno za doseganje navedenega
cilja.

4 Drzave Clanice lahko §e naprej
zagotavljajo izjeme za tekstovno in
podatkovno rudarjenje v skladu s tocko
(a) ¢lena 5(3) Direktive 2001/29/ES.
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Clen 3 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 66

Predlog direktive
Clen 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 4

Uporaba del in drugih predmetov urejanja
v dejavnostih digitalnega in Cezmejnega
poucevanja

1.  Drzave ¢lanice uredijo izjemo ali

omejitev pravic iz ¢lenov 2 in 3 Direktive
2001/29/ES, ¢lenov 5(a) in 7(1) Direktive
96/9/ES, ¢lena 4(1) Direktive 2009/24/ES

Sprememba

Clen 3a

Neobvezna izjema ali omejitev za
besedilno in podatkovno rudarjenje

1.  Brez poseganja v c¢len 3 te direktive
lahko drZave ¢lanice dolocijo izjemo ali
omejitev za pravice iz ¢lena 2 Direktive
2001/29/ES, tocke (a) ¢lena 5 in Clena
7(1) Direktive 96/9/ES in ¢lena 11(1) te
direktive za reprodukcije in pridobivanje
izvleCkov, tudi prek sredstev za strojno
branje, zakonito dostopnih del in drugih
predmetov urejanja, ki so del postopka
tekstovnega in podatkovnega rudarjenja,
pod pogojem, da imetniki pravic uporabe
teh del in drugih predmetov urejanja niso
izrecno rezervirali.

2. Reprodukcije in izvlecki iz odstavka
1 se ne uporabijo za druge namene kot za
tekstovno in podatkovno rudarjenje.

3. DrZave clanice lahko Se naprej
zagotavljajo izjeme za tekstovno in
podatkovno rudarjenje v skladu s tocko
(a) ¢lena 5(3) Direktive 2001/29/ES.

Sprememba

Clen 4

Uporaba del in drugih predmetov urejanja
v dejavnostih digitalnega in cezmejnega
poucevanja

1.  Drzave Clanice uredijo izjemo ali

omejitev pravic iz ¢lenov 2 in 3 Direktive
2001/29/ES, ¢lenov 5(a) in 7(1) Direktive
96/9/ES, ¢lena 4(1) Direktive 2009/24/ES
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in ¢lena 11(1) te direktive, da bi omogocile
digitalno uporabo del in drugih predmetov
urejanja izkljuéno za namen ilustracije pri
poucevanju, kolikor to upravicuje
nekomercialni namen, ki ga je treba doseci,
pod pogojem da:

(a) uporaba poteka v prostorih
izobraZevalne ustanove ali prek varnega
elektronskega omreZja, ki je dostopno
zgolj u€encem ali Studentom izobrazevalne
ustanove in uciteljskemu osebju;

(b) uporabo spremlja navedba vira,
vklju¢no z avtorjevim imenom, razen ce se
to izkaze za nemogoce.

2. Drzave €lanice lahko dolocijo, da se
sprejeta izjema skladno z odstavkom 1 ne
uporablja na splosno ali v zvezi s
posebnimi vrstami del ali drugih
predmetov urejanja, ¢e so ustrezne licence,
ki dovoljujejo opisana dejanja v odstavku
1, na enostaven nacin na voljo na trgu.

Drzave ¢lanice, ki izkoristijo dolocbo iz
prvega pododstavka, sprejmejo potrebne
ukrepe, da zagotovijo ustrezno
razpolozljivost in vidnost licenc, ki
dovoljujejo dejanja, opisana v odstavku 1,
za izobrazevalne ustanove.

3. Zauporabo del ali drugih predmetov
urejanja izkljucno za ilustracije pri
poucevanju prek varnih elektronskih
omreZij, opravljeno v skladu z dolo¢bami
nacionalne zakonodaje, sprejetimi skladno
s tem Clenom, se Steje, da je potekala
izkljuéno v drzavi Clanici, v kateri ima
izobrazevalna ustanova sedez.

4.  Drzave ¢lanice lahko dolocijo
pravi¢no nadomestilo za Skodo, ki jo
utrpijo imetniki pravic zaradi uporabe
njihovih del ali drugih predmetov urejanja

in ¢lena 11(1) te direktive, da bi omogocile
digitalno uporabo del in drugih predmetov
urejanja izkljuno za namen ilustracije pri
poucevanju, kolikor to upravicuje
nekomercialni namen, ki ga je treba doseci,
pod pogojem da:

(a) uporaba poteka v prostorih
izobrazevalne ustanove ali na drugem
mestu, kjer poteka ucenje v pristojnosti
izobraZevalne ustanove, ali prek varnega
elektronskega okolja, ki je dostopno zgolj
ucencem ali Studentom izobrazevalne
ustanove in uciteljskemu osebju;

(b) uporabo spremlja navedba vira,
vklju¢no z avtorjevim imenom, razen ce se
to izkaze za nemogoce iz prakti¢nih
razlogov.

2. Drzave ¢lanice lahko doloc¢ijo, da se
sprejeta izjema skladno z odstavkom 1 ne
uporablja na splosno ali v zvezi s
posebnimi vrstami del ali drugih
predmetov urejanja, kot so gradivo, ki je
namenjeno predvsem v izobraZevalne
namene, in notni zapisi, in Ce so ustrezne
licencne pogodbe, ki dovoljujejo opisana
dejanja v odstavku 1 in so prilagojene
potrebam in posebnostim izobraZevalnih
ustanov, na enostaven nacin na voljo na
trgu.

Drzave c¢lanice, ki izkoristijo dolocbo iz
prvega pododstavka, sprejmejo potrebne
ukrepe, da zagotovijo ustrezno
razpolozljivost in vidnost licenc, ki
dovoljujejo dejanja, opisana v odstavku 1,
za izobrazevalne ustanove.

3. Zauporabo del ali drugih predmetov
urejanja izkljuéno za ilustracije pri
poucevanju prek varnih elektronskih okolij,
opravljeno v skladu z dolocbami
nacionalne zakonodaje, sprejetimi skladno
s tem Clenom, se Steje, da je potekala
izklju€no v drzavi Clanici, v kateri ima
izobrazevalna ustanova sedez.

4.  Drzave ¢lanice lahko dolocijo
pravi¢no nadomestilo za Skodo, ki jo
utrpijo imetniki pravic zaradi uporabe
njihovih del ali drugih predmetov urejanja
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skladno z odstavkom 1.

4a. Brez poseganja v odstavek 2 je vsako
pogodbeno dolocilo, ki nasprotuje izjemi
ali omejitvi, sprejeti na podlagi odstavka
1, neizvrsijivo. Driave Clanice zagotovijo,
da lahko imetniki pravic odobrijo
brezplacne licence, ki dovoljujejo dejanja,
opisana v odstavku 1, na splosno ali v
zvezi s posebnimi vrstami del ali drugih
predmetov urejanja, ki jih sami dolocijo.

skladno z odstavkom 1.

Sprememba 67
Predlog direktive
Clen 5

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 5
Ohranjanje kulturne dediscine:

DrZave Clanice uredijo izjemo od pravic iz
¢lena 2 Direktive 2001/29/ES, ¢lenov 5(a)
in 7(1) Direktive 96/9/ES, ¢lena 4(1)(a)
Direktive 2009/24/ES in ¢lena 11(1) te
direktive, ki ustanovam za varstvo kulturne
dedis¢ine dovoljuje izdelavo izvodov vseh
del ali predmetov urejanja, ki so trajno v
njihovih zbirkah, v vseh formatih ali
medijih, izkljuéno za namen ohranjanja
takih del ali drugih predmetov urejanja in
kolikor je to za tako ohranjanje potrebno.

Sprememba

Clen 5
Ohranjanje kulturne dediscine:

1.  DrZave Clanice uredijo izjemo od
pravic iz ¢lena 2 Direktive 2001/29/ES,
¢lenov 5(a) in 7(1) Direktive 96/9/ES,
¢lena 4(1)(a) Direktive 2009/24/ES in
Clena 11(1) te direktive, ki ustanovam za
varstvo kulturne dedis¢ine dovoljuje
izdelavo izvodov vseh del ali predmetov
urejanja, ki so trajno v njihovih zbirkah, v
vseh formatih ali medijih, za namen
ohranjanja takih del ali drugih predmetov
urejanja in kolikor je to za tako ohranjanje
potrebno.

la. DrZave ¢lanice zagotovijo, da za vse
gradivo, ki nastane z reprodukcijo gradiva
v javni domeni, ne veljajo avtorske ali
sorodne pravice, pod pogojem, da je taka
reprodukcija zvesta in za namene
ohranitve izvirnega gradiva.

1b. Vsako pogodbeno dolocilo, ki
nasprotuje izjemi iz odstavka 1, je
neizvrsljivo.
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Sprememba 68

Predlog direktive
Clen 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 6
Skupne dolocbe

Clen 5(5) in prvi, tretji ter peti
pododstavek ¢lena 6(4) Direktive
2001/29/ES se uporabljajo za izjeme in
omejitev iz tega naslova.

Sprememba 69

Predlog direktive
Clen 7

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 7

Uporaba razprodanih del s strani ustanov

za varstvo kulturne dedi$¢ine

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da kadar
organizacija za kolektivno upravljanje
pravic v imenu svojih ¢lanov sklene
neizkljuéno licenco za nekomercialne
namene z ustanovo za varstvo kulturne
dediscine za digitalizacijo, distribucijo,
priobcitev javnosti ali dajanje na voljo
razprodanih del ali drugih predmetov

urejanja, ki so trajno v zbirkah ustanove, se

uporaba take neizkljucne licence lahko
razsiri, ali pa se zanjo to lahko domneva,
na imetnike pravic iste kategorije, kot so
tisti, ki jih zajema licenca, in ki jih ne
zastopa kolektivna organizacija za
upravljanje pravic, pod pogojem, da:

(a)

je kolektivna organizacija za

Sprememba

Clen 6
Skupne dolocbe

1. Dostop do vsebin, za katere velja
izjema iz te direktive, uporabnikom ne
daje pravice do dostopa v skladu 7 drugo
izjemo.

2. Clen 5(5) ter prvi, tretji, fetrti in peti
pododstavek ¢lena 6(4) Direktive
2001/29/ES se uporabljajo za izjeme in
omejitev iz tega naslova.

Sprememba

Clen 7

Uporaba razprodanih del s strani ustanov
za varstvo kulturne dediscine

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da kadar
organizacija za kolektivno upravljanje
pravic v imenu svojih ¢lanov sklene
neizkljucno licenco za nekomercialne
namene z ustanovo za varstvo kulturne
dediscine za digitalizacijo, distribucijo,
priobcitev javnosti ali dajanje na voljo
razprodanih del ali drugih predmetov
urejanja, ki so trajno v zbirkah ustanove, se
uporaba take neizklju¢ne licence lahko
razsiri, ali pa se zanjo to lahko domneva,
na imetnike pravic iste kategorije, kot so
tisti, ki jih zajema licenca, in ki jih ne
zastopa kolektivna organizacija za
upravljanje pravic, pod pogojem, da:

(a)

je kolektivna organizacija za
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upravljanje pravic na podlagi pooblastil
imetnikov pravic Siroko reprezentativna
glede na imetnike pravic v tej kategoriji del
ali drugih predmetov urejanja ter pravic, ki
so predmet licence;

(b) je vsem imetnikom pravic
zagotovljeno enako obravnavanje v zvezi s
pogoji iz licence;

(c) wvsiimetniki pravic lahko kadar koli
vloZijo ugovor v zvezi s svojimi deli ali
drugimi predmeti urejanja, za katere se
Steje, da so razprodana, in izkljucijo
uporabo licence za svoja dela ali druge
predmete urejanja.

upravljanje pravic na podlagi pooblastil
imetnikov pravic Siroko reprezentativna
glede na imetnike pravic v tej kategoriji del
ali drugih predmetov urejanja ter pravic, ki
so predmet licence;

(b) je vsem imetnikom pravic
zagotovljeno enako obravnavanje v zvezi s
pogoji iz licence;

(c) wvsiimetniki pravic lahko kadar koli
vlozijo ugovor v zvezi s svojimi deli ali
drugimi predmeti urejanja, za katere se
Steje, da so razprodana, in izkljucijo
uporabo licence za svoja dela ali druge
predmete urejanja.

la. DrZave Clanice dolocijo izjemo od ali
omejitev pravic iz ¢lenov 2 in 3

Direktive 2001/29/ES, tocke (a) Clena 5

in ¢lena 7(1) Direktive 96/9/ES, cClena 4(1)
Direktive 2009/24/ES in c¢lena 11(1) te
direktive, s katero ustanovam za varstvo
kulturne dedisc¢ine dovolijo dajanje na
voljo razprodanih del, ki so v trajni zbirki
ustanove, v spletu in za nekomercialne
namene, pod naslednjimi pogoji:

(a) navedeno je ime avtorja ali drugega
prepoznavnega imetnika pravic, razen cCe
se to izkaZe za nemogoce;

(b) vsi imetniki pravic lahko kadar koli
vloZijo ugovor v zvezi s svojimi deli ali
drugimi predmeti urejanja, za katere se
Steje, da so razprodana, in izkljucijo
uporabo licence za svoja dela ali druge
predmete urejanja.

1b. DrZave ¢lanice lahko dolocijo, da se
izjema, sprejeta v skladu z odstavkom la,
ne uporablja v sektorjih ali za vrste del, Ce
so na voljo reSitve, ki temeljijo na
licencah in med drugim vkljucujejo
resitve iz odstavka 1. DrZave ¢lanice po
posvetovanju 7 avtorji, drugimi imetniki
pravic, organizacijami za kolektivno
upravljanje pravic in ustanovami za
varstvo kulturne dediscine opredelijo
razpoloZljivost reitev na podlagi
razSirjenega kolektivnega licenciranja za
dolocene sektorje ali vrste del.

2. Delo ali predmet urejanja se Steje za 2. DrZave Clanice lahko dolocijo
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razprodano, kadar celotno delo ali drug
predmet urejanja v vseh svojih prevodih,
razli¢icah in pojavitvah ni na voljo
Jjavnosti po obicajnih trgovinskih kanalih
ter ni mogoce razumno pricakovati, da bo
postalo na voljo javnosti.

Drzava €lanica po posvetovanju z imetniki
pravic, kolektivnimi organizacijami za
upravljanje pravic in ustanovami za varstvo
kulturne dedis¢ine zagotovi, da zahteve, ki
se uporabljajo za ugotavljanje, ali se dela
in drugi predmeti urejanja lahko licencirajo
v skladu z odstavkom 1, ne presegajo
tistega, kar je potrebno in razumno, ter ne
preprecuje moznosti, da se za zbirko kot
celoto ugotovi status razprodanega dela,
kadar se lahko razumno domneva, da so
vsa dela ali drugi predmeti urejanja v zbirki
razprodani.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da se
sprejmejo ustrezni ukrepi za obvescanje
javnosti o:

(a) oznacitvi del ali drugih predmetov
urejanja kot razprodanih;

(b) licenci in zlasti njeni uporabi za
nezastopane imetnike pravic;

(c) moznosti ugovora imetnikov pravic
iz tocke (c¢) odstavka 1;

tudi v razumnem roku, preden se dela ali
drugi predmeti urejanja digitalizirajo,
distribuirajo, priob¢ijo javnosti ali dajo na
voljo.

4.  Drzave Clanice zagotovijo, da licence
iz odstavka 1 pridobiva organizacija za
kolektivno upravljanje pravic, ki je
reprezentativna v drzavi ¢lanici, kjer:

(a) so bila dela ali fonogrami prvic¢
objavljeni, oziroma ¢e niso bila, kjer so
bila prvi¢ predvajana, razen
kinematografskih in avdiovizualnih del;
(b) imajo producenti del svoj sedez ali
obicajno prebivalisce v primerih
kinematografskih in avdiovizualnih del; or

presecni datum za ugotaviljanje, ali se za
delo, ki je bilo prej na trgu, Steje, da je
razprodano.

Drzava ¢lanica po posvetovanju z imetniki
pravic, organizacijami za kolektivno
upravljanje pravic in ustanovami za varstvo
kulturne dedis¢ine zagotovi, da zahteve, ki
se uporabljajo za ugotavljanje, ali se dela
in drugi predmeti urejanja lahko licencirajo
v skladu z odstavkom 1 ali uporabljajo v
skladu 7 odstavkom 1a, ne presegajo
tistega, kar je potrebno in razumno, ter ne
preprecuje moznosti, da se za zbirko kot
celoto ugotovi status razprodanega dela,
kadar se lahko razumno domneva, da so
vsa dela ali drugi predmeti urejanja v zbirki
razprodani.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da se
sprejmejo ustrezni ukrepi za obves¢anje
javnosti o:

(a) oznacitvi del ali drugih predmetov
urejanja kot razprodanih;

(b)  kakr$ni koli licenci in zlasti njeni
uporabi za nezastopane imetnike pravic;

(c) moznosti ugovora imetnikov pravic
iz tocke (c) odstavka 1 in tocke (b)
odstavka la;

tudi v roku najmanj Sestih mesecev,
preden se dela ali drugi predmeti urejanja
digitalizirajo, distribuirajo, priob¢ijo
javnosti ali dajo na voljo.

4.  Drzave Clanice zagotovijo, da licence
iz odstavka 1 pridobiva organizacija za
kolektivno upravljanje pravic, ki je
reprezentativna v drzavi ¢lanici, kjer:

(a) so bila dela ali fonogrami prvic¢
objavljeni, oziroma ¢e niso bila, kjer so
bila prvi¢ predvajana, razen
kinematografskih in avdiovizualnih del;

(b) imajo producenti del svoj sedez ali
obicajno prebivalisce v primerih
kinematografskih in avdiovizualnih del; or
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(c) 1ma sedez ustanova za varstvo
kulturne dediS¢ine, kadar drzave Clanice ali
tretje drzave po razumnih prizadevanjih ni
bilo mogoce dolociti v skladu s tockama

(a) in (b).

5. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo
za dela ali druge predmete urejanja
drzavljanov tretjih drzav, razen kadar se
uporabljata tocki (a) in (b) odstavka 4.

Sprememba 70

Predlog direktive
Clen 8

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 8
Cezmejne uporabe

1.  Dela ali drugi predmeti urejanja, ki
jih zajemajo izdane licence v skladu s
¢lenom 7, lahko uporablja ustanova za
varstvo kulturne dedis¢ine v skladu z
licenénimi pogoji v vseh drzavah Clanicah.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so
informacije, ki omogocajo identifikacijo
del ali drugih predmetov urejanja, ki jih
zajema licenca, izdana v skladu s ¢lenom
7, in informacije o moznosti ugovora
imetnikov pravic iz ¢lena 7(1)(c) javno
dostopne na enotnem spletnem portalu
najmanj Sest mesecev, preden so dela ali
drugi predmeti urejanja digitalizirani,
distribuirani, priobceni javnosti ali dani na
voljo v drzavah ¢lanicah razen tiste, kjer je
bila licenca izdana, in sicer za celotno
obdobje trajanje licence.

3. Portal iz odstavka 2 vzpostavi in

(c) ima sedez ustanova za varstvo
kulturne dediS¢ine, kadar drzave Clanice ali
tretje drzave po razumnih prizadevanjih ni

bilo mogoce dolociti v skladu s tockama
(a) in (b).

5. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo
za dela ali druge predmete urejanja
drzavljanov tretjih drzav, razen kadar se
uporabljata tocki (a) in (b) odstavka 4.

Sprememba

Clen 8
Cezmejne uporabe

1.  Razprodana dela ali druge predmete
urejanja, ki jih zajema ¢len 7, lahko
uporablja ustanova za varstvo kulturne
dedisc¢ine v skladu s tem ¢lenom v vseh
drZavah Clanicah.

2. Drzave Clanice zagotovijo, da so
informacije, ki omogocajo identifikacijo
del ali drugih predmetov urejanja, ki jih
zajema ¢len 7, in informacije o moznosti
ugovora imetnikov pravic iz tocke (c)
¢lena 7(1) in tocke (b) ¢lena 7(1a) stalno,
zlahka in ucinkovito dostopne na enotnem
Jjavnem spletnem portalu najmanj Sest
mesecev, preden so dela ali drugi predmeti
urejanja digitalizirani, distribuirani,
priobceni javnosti ali dani na voljo v
drzavah Clanicah razen tiste, kjer je bila
licenca izdana, ali v primerih iz

¢lena 7(1a), kjer ima ustanova za varstvo
kulturne dedis¢ine sedez, in sicer za
celotno obdobje trajanje licence.

3. Portal iz odstavka 2 vzpostavi in
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upravlja Urad Evropske unije za
intelektualno lastnino v skladu z Uredbo
(EU) st. 386/2012.

Sprememba 71

Predlog direktive
Clen 9 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Drzave Clanice zagotovijo reden dialog
med reprezentativnimi organizacijami

uporabnikov in imetnikov pravic ter vseh

drugih relevantnih organizacij, da bi na
ravni posameznega sektorja spodbudile
relevantnost in uporabnost mehanizmov
licenciranja iz ¢lena 7(1), zagotovile

ucinkovitost zaS¢itnih ukrepov za imetnike

pravic iz tega poglavja, zlasti glede

ukrepov za obvescanje javnosti, in, kadar
se uporablja, pripomogle k dolo¢itvi zahtev

iz drugega pododstavka ¢lena 7(2).

Sprememba 72

Predlog direktive
Clen 10

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 10

Mehanizem pogajanja

Kadar se strani, ki zelita skleniti sporazum
za namen dajanja na voljo avdiovizualnih
del na platformah videa na zahtevo,
sooCata s tezavami v zvezi z licenciranjem
pravic, drzave ¢lanice zagotovijo, da se
strani lahko opreta na pomoc¢
nepristranskega organa z ustreznimi
izkusnjami. Navedeni organ zagotovi

upravlja Urad Evropske unije za
intelektualno lastnino v skladu z Uredbo
(EU) st. 386/2012.

Sprememba

Drzave ¢lanice zagotovijo reden dialog
med reprezentativnimi organizacijami
uporabnikov in imetnikov pravic ter vseh
drugih relevantnih organizacij, da bi na
ravni posameznega sektorja spodbudile
relevantnost in uporabnost mehanizmov
licenciranja iz ¢lena 7(1) ter izjeme iz
¢lena 7(1a), zagotovile ucinkovitost
zaSc€itnih ukrepov za imetnike pravic iz
tega poglavja, zlasti glede ukrepov za
obvescanje javnosti, in, kadar se uporablja,
pripomogle k doloc¢itvi zahtev iz drugega
pododstavka ¢lena 7(2).

Sprememba

Clen 10
Mehanizem pogajanja

Kadar se strani, ki zelita skleniti sporazum
za namen dajanja na voljo avdiovizualnih
del na platformah videa na zahtevo,
sooCata s tezavami v zvezi z licenciranjem
avdiovizualnih pravic, drzave Clanice
zagotovijo, da se strani lahko opreta na
pomoc¢ nepristranskega organa z ustreznimi
izkusnjami. Nepristranski organ, ki ga
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pomoc pri pogajanjih in doseganju
sporazumov.

Najpozneje do [datum iz ¢lena 21(1)]
drzave Clanice Komisijo uradno obvestijo
o organu iz odstavka 1.

Sprememba 73

Predlog direktive

Naslov III — Poglavje 2 a (novo) — ¢len 10 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

driava Clanica ustanovi ali imenuje za
namene tega ¢lena, zagotovi pomoc
strankam pri pogajanjih in doseganju
sporazuma.

Najpozneje do [datum iz ¢lena 21(1)]
drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o
organu, ki ga ustanovijo ali imenujejo v
skladu s prvim odstavkom.

DrZave Elanice za okrepitev
razpoloZljivosti avdiovizualnih del na
platformah videa na zahtevo spodbujajo
dialog med predstavniskimi
organizacijami avtorjev, producentoy,
platform videa na zahtevo in drugih
ustreznih deleznikov.

Sprememba

POGLAVIJE 2a
Dostop do objav Unije
Clen 10a
Deponiranje obveznega izvoda Unije

1. Deponiranje obveznega izvoda Unije
velja za vsako elektronsko publikacijo, ki
obravnava zadeve v zvezi 7 Unijo, kot so
pravo Unije, njena zgodovina in
povezovanje, politika Unije ter njena
demokracija, institucionalne zadeve in
politike, in se da na voljo javnosti v Uniji.

2. KnjiZnica Evropskega parlamenta je
upravicena do brezplacne dostave enega
izvoda vsake publikacije iz odstavka 1.

3. Obveznost iz odstavka 1 se uporablja
za zaloZnike, tiskarne in uvoznike
publikacij za dela, ki jih objavijo,
natisnejo ali uvozijo v Unijo.

4.  Publikacije iz odstavka 1 od datuma,
ko se dostavijo knjiZnici Evropskega

11520/18
PRILOGA

mga/TM/tu 58
SL



Spremembe 151, 152, 153, 154 in 155

Predlog direktive
Clen 11

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 11

Zascita medijskih publikacij v zvezi z
digitalnimi uporabami

1.  Drzave ¢lanice zaloznikom medijskih
publikacij zagotovijo pravice iz ¢lena 2 in
¢lena 3(2) Direktive 2001/29/ES za
digitalno uporabo njihovih medijskih
publikacij.

2. Pravice iz odstavka 1 ne krnijo pravic
iz prava Unije za avtorje in druge imetnike
pravic v zvezi z deli in drugimi predmeti
urejanja, vklju¢enimi v medijsko
publikacijo, in v nobenem pogledu ne
vplivajo nanje. Na take pravice se ni
dovoljeno sklicevati napram navedenim
avtorjem in drugim imetnikom pravic ter se
jih zlasti ne sme prikrajSati za pravico
izkoriS€anja njihovih del in drugih
predmetov urejanja, neodvisno od medijske
publikacije, v katero so vkljuceni.

parlamenta, postanejo del njene stalne
zbirke. Dajo se na voljo uporabnikom v
prostorih knjiZnice Evropskega
parlamenta izkljucno za namene raziskav
ali Studija akreditiranih raziskovalcev in
pod nadzorom knjiznice Evropskega
parlamenta.

5.  Komisija sprejme akte, s katerimi
podrobno opredeli nacine dostave
publikacij iz odstavka 1 knjiznici
Evropskega parlamenta.

Sprememba

Clen 11

Zascita medijskih publikacij v zvezi z
digitalnimi uporabami

1.  Drzave Clanice zaloznikom medijskih
publikacij zagotovijo pravice iz ¢lena 2 in
¢lena 3(2) Direktive 2001/29/ES, da bi ti
lahko pridobili pravicno in sorazmerno
nadomestilo za digitalno uporabo njihovih
medijskih publikacij od ponudnikov
storitev informacijske druZbe.

la. Pravice iz odstavka 1 posameznim
uporabnikom ne preprecujejo zakonite
uporabe medijskih publikacij v zasebne in
nekomercialne namene.

2. Pravice iz odstavka 1 ne krnijo pravic
iz prava Unije za avtorje in druge imetnike
pravic v zvezi z deli in drugimi predmeti
urejanja, vklju¢enimi v medijsko
publikacijo, in v nobenem pogledu ne
vplivajo nanje. Na take pravice se ni
dovoljeno sklicevati napram navedenim
avtorjem in drugim imetnikom pravic ter se
jih zlasti ne sme prikrajSati za pravico
izkoriS¢anja njihovih del in drugih
predmetov urejanja, neodvisno od medijske
publikacije, v katero so vkljuceni.

2a. Pravice iz odstavka 1 ne zajemajo
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3. Cleni 5 do 8 Direktive 2001/29/ES in
Direktive 2012/28/EU se smiselno
uporabljajo za pravice iz odstavka 1.

4.  Pravice iz odstavka 1 prenehajo
veljati 20 let po objavi medijske
publikacije. Ta rok zacne teci prvega
januarja tistega leta, ki sledi datumu
objave.

Sprememba 75

Predlog direktive
Clen 12

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 12
Zahtevki za pravi¢no nadomestilo

Kadar je avtor prenesel na zaloznika ali jo
pri njem licenciral, lahko drzave ¢lanice
dolocijo, da tak prenos ali licenca pomeni
zadostno pravno podlago za zaloznika, da
zahteva delez nadomestila za uporabe dela
na podlagi izjeme ali omejitve prenesene
ali licencirane pravice.

preprostih hiperpovezav, ki jih spremljajo
posamezne besede.

3. Cleni 5 do 8 Direktive 2001/29/ES in
Direktive 2012/28/EU se smiselno
uporabljajo za pravice iz odstavka 1.

4.  Pravice iz odstavka 1 prenehajo
veljati § let po objavi medijske publikacije.
Ta rok zacne teci prvega januarja tistega
leta, ki sledi datumu objave. Pravica iz
odstavka 1 se ne uporablja 7 retroaktivnim
ucinkom.

4a. DrZave Clanice zagotovijo, da avtorji
prejmejo ustrezen del dodatnih prihodkov,
ki jih medijske hise prejmejo za uporabo
medijske publikacije s strani ponudnikov
storitev informacijske druZbe.

Sprememba

Clen 12
Zahtevki za pravi¢no nadomestilo

Kadar je avtor pravico prenesel na
zaloznika ali jo pri njem licenciral, lahko
drzave Clanice s sistemi delitve nadomestil
med avtorji in zaloZniki za izjeme in
omejitve dolocijo, da tak prenos ali licenca
pomeni zadostno pravno podlago za
zaloznika, da zahteva delez nadomestila za
uporabe dela na podlagi izjeme ali
omejitve prenesene ali licencirane pravice,
Ce je v tej driavi ¢lanici pred

12. novembrom 2015 deloval enakovreden
sistem delitve nadomestil.

Prvi odstavek ne posega v ureditve driav
Clanic v zvezi s pravicami do javnega
posojanja, upravljanjem pravic, ki ne
temeljijo na izjemah ali omejitvah
avtorske pravice, kot so razSirjene sheme
kolektivnega licenciranja, ali v zvezi s
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pravicami do nadomestila na podlagi

nacionalnega prava.
Sprememba 76
Predlog direktive
Naslov IV — Poglavje 1 a (novo) — ¢len 12 a (novo)
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
POGLAVIE la

Sprememba 156, 157, 158, 159, 160 in 161

Predlog direktive

Clen 13
Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 13

Uporaba zascitene vsebine s strani
ponudnikov storitev informacijske druZbe,
ki shranjujejo in dajejo dostop do obseznih
koli¢in del in drugih predmetov urejanja, ki

jih nalozijo njihovi uporabniki
1. Ponudniki storitev informacijske
druZbe, ki shranjujejo in javnosti
zagotavljajo dostop do obseZnih kolicin
del ali drugih predmetov urejanja, ki jih
naloZijo njihovi uporabniki, v sodelovanju
Z imetniki pravic sprejmejo ukrepe za
zagotovitey izvajanja sporazumov za
uporabo njihovih del ali predmetov
urejanja, sklenjenih z imetniki pravic, ali
za preprecitev razpoloZljivosti del ali
drugih predmetov urejanja v okviru

Zascita organizatorjev Sportnih prireditev
Clen 12a
Zascita organizatorjev Sportnih prireditev

DrZave Clanice organizatorjem Sportnih
prireditev zagotovijo pravice iz ¢lena 2 in
Clena 3(2) Direktive 2001/29/ES ter
¢lena 7 Direktive 2006/115/ES.

Sprememba

Clen 13

Uporaba zascitene vsebine s strani
ponudnikov storitev skupne rabe spletnih
vsebin, ki shranjujejo in dajejo dostop do
obseznih koli¢in del in drugih predmetov
urejanja, ki jih nalozijo njihovi uporabniki

1.  Ponudniki storitev skupne rabe
spletnih vsebin brez poseganja v ¢len 3(1)
in (2) Direktive 2001/29/ES opravijajo
priobditev javnosti. Zato sklenejo poStene
in ustrezne sporazume o licenciranju z
imetniki pravic.
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njihovih storitev, ki so bili ugotovljeni v
sodelovanju s ponudniki storitey.
Navedeni ukrepi, kot je na primer
uporaba ucinkovitih tehnologij za
prepoznavanje vsebine, so ustrezni in
sorazmerni. Ponudniki storitev imetnikom
pravic zagotavljajo ustrezne informacije o
delovanju in izvajanju ukrepov ter, kadar
je to ustrezno, ustrezno porocajo o
prepoznavanju in uporabi del in drugih
predmetov urejanja.

2. DrZave Clanice zagotovijo, da
ponudniki storitev iz odstavka 1
vzpostavijo mehanizme za pritozbe in
odsSkodnine, ki so na voljo uporabnikom v
primeru sporov glede uporabe ukrepov iz
odstavka 1.

2. Sporazumi o licenciranju, ki jih
ponudniki storitev skupne rabe spletnih
vsebin sklenejo z imetniki pravic do
priobcitve iz odstavka 1, zajemajo
odgovornost za dela, ki jih naloZijo
uporabniki teh storitev skupne rabe
spletnih vsebin v skladu s pogoji,
dolocenimi v sporazumu o licenciranju,
pod pogojem, da ti uporabniki ne delujejo
v komercialne namene.

2a. DrZave clanice dolocijo, da v
primeru, e imetniki pravic ne Zelijo
sklepati licencnih sporazumov, ponudniki
storitev skupne rabe spletnih vsebin in
imetniki pravic v dobri veri sodelujejo, da
zagotovijo, da v okviru njihovih storitev
niso na voljo nedovoljena zascitena dela
ali drugi predmeti urejanja. Sodelovanje
med ponudniki storitev spletnih vsebin in
imetniki pravic ne povzroci nedostopnosti
del, s katerimi pravice niso krSene, ali
drugih zascitenih predmetov urejanja,
vkljucno s tistimi, za katere velja izjema
ali omejitev avtorskih pravic.

2b. DrZave Clanice zagotovijo, da
ponudniki storitev skupne rabe spletnih
vsebin iz odstavka 1 vzpostavijo ucinkovite
in hitre mehanizme za pritoZbe in
odskodnine, ki so na voljo uporabnikom v
primeru sodelovanja iz odstavka 2a, ki
povzroci, da je njihova vsebina
neupraviceno odstranjena. Vse pritoZbe,
ki se vloZijo v okviru teh mehanizmov, se
nemudoma obdelajo in zanje velja
pregled, ki ga izvajajo ljudje. Imetniki
pravic razumno utemeljijo svoje odlocitve,
da ne bi bile pritoZbe samovoljno
zavrnjene. Poleg tega v skladu 7 Direktivo
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3. DrZave Clanice po potrebi olajSajo
sodelovanje med ponudniki storitev
informacijske druZbe in imetniki pravic v
okviru dialoga zainteresiranih strani, da
bi se s tem dolocile najboljse prakse, kot
S0 na primer ustrezne in sorazmerne
tehnologije prepoznavanja vsebin, pri
Cemer se med drugim upoSteva narava
storitev, razpoloZljivost tehnologij in
njihova ucinkovitost glede na tehnoloski
razvoj.

Spremembi 78 in 252

Predlog direktive
Clen 13 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

95/46/ES, Direktivo 2002/58/ES in
sploSno uredbo o varstvu podatkov
sodelovanje ne povzroci identifikacije
posameznih uporabnikov ali obdelave
njihovih osebnih podatkov. DrZave Clanice
tudi zagotovijo, da imajo uporabniki
dostop do neodvisnega organa za
reSevanje sporov in sodis¢a ali drugega
pristojnega pravosodnega organa za
uveljavljanje izjeme ali omejitve avtorske
pravice.

3. Od [datum zaCetka veljavnosti te
direktive] Komisija in drZave Clanice
organizirajo dialoge med deleZniki, da
uskladijo in opredelijo najboljSe prakse,
ter izdajo smernice za zagotovitev
delovanja licencnih sporazumov in o
sodelovanju med ponudniki storitev
skupne rabe spletnih vsebin in imetniki
pravic za uporabo njihovih del ali drugih
predmetov urejanja v smislu te direktive.
Pri opredelitvi najboljsih praks se posebej
upostevajo temeljne pravice ter uporaba
izjem in omejitev, pa tudi zagotovi, da je
breme za MSP Se vedno ustrezno in se
prepreci samodejno blokiranje vsebin.

Sprememba

Clen 13a

DrZave c¢lanice zagotovijo, da se lahko za
spore med pravnimi nasledniki in
ponudniki storitev informacijske druZbe v
zvezi z uporabo Elena 13(1) uporablja
sistem za alternativno reSevanje sporov.

DrZave Elanice ustanovijo ali imenujejo
nepristranski organ s potrebnim
strokovnim znanjem, katerega namen je
pomagati strankam pri reSevanju njihovih
sporov v okviru tega sistema.

DrZave c¢lanice obvestijo Komisijo o
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Sprememba 79

Predlog direktive
Clen 13 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 80

Predlog direktive
Poglavje 3 — Clen -14 (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

ustanovitvi tega organa najpozneje do
(datum iz Clena 21(1)).

Sprememba

Clen 13b

Uporaba za$citenih vsebin s strani
ponudnikov storitev informacijske druzbe,
ki zagotavijajo samodejno sklicevanje na
podobe

DrZave Elanice zagotovijo, da ponudniki
storitev informacijske druZbe, ki
samodejno reproducirajo ali se sklicujejo
na znatne kolicine avtorsko zascitenih
vizualnih del in jih dajejo na voljo
Jjavnosti za namene indeksacije in
sklicevanja, sklenejo pravicéne in
uravnoteZene sporazume o licenciranju z
vsemi imetniki pravic, ki za to zaprosijo,
da bi zagotovilo pravicno nadomestilo za
te imetnike pravic. Taka nadomestila
lahko upravlja organizacija zadevnih
imetnikov pravic za kolektivno

upravljanje.
Sprememba
Clen -14
Nacelo pravicénega in sorazmernega
nadomestila

1. DrZave Clanice zagotovijo, da avtorji
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Sprememba 81

Predlog direktive
Clen 14

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 14
Obveznost glede preglednosti

1.  DrZzave ¢lanice zagotovijo, da avtorji
in izvajalci redno in ob upostevanju
posebnosti vsakega sektorja prejmejo
pravocCasne, ustrezne in zadostne
informacije o izkori§¢anju njihovih del in
izvedb od tistih, pri katerih so licencirali
svoje pravice ali jih nanje prenesli, zlasti o
nacinih izkoriS¢anja, ustvarjenih prihodkih
in nadomestilu, ki jim pripada.

in izvajalci prejmejo praviéno in
sorazmerno nadomestilo za izkorisc¢anje
njihovih del in drugih predmetov
urejanja, vkljucno z njihovim spletnim
izkoris¢anjem. To se lahko doseZe v
vsakem sektorju s kombinacijo
sporazumov, vkljucno s kolektivnimi
pogodbami, in 7 obveznimi mehanizmi
nadomestil.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, kadar
avtor ali izvajalec brezplacno podeli
neizklju¢no pravico do uporabe v korist
vseh uporabnikov.

3. DrZave ¢lanice upoStevajo
posebnosti vsakega sektorja pri
spodbujanju sorazmernega nadomestila
za pravice, ki jih podelijo avtorji in
izvajalci.

4.  Pogodbe dolocijo nadomestilo, ki se
uporabi za vsak nacin izkoriScanja.

Sprememba

Clen 14
Obveznost glede preglednosti

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da avtorji
in izvajalci redno vsaj enkrat na leto in ob
upostevanju posebnosti vsakega sektorja in
relativnega pomena vsakega posameznega
prispevka prejmejo pravocasne, tocne,
upostevne in iz¢érpne informacije o
izkoriS€¢anju njihovih del in izvedb od
tistih, pri katerih so licencirali svoje
pravice ali jih nanje prenesli, zlasti o
nacinih izkoris¢anja, ustvarjenih
neposrednih in posrednih prihodkih in
nadomestilu, ki jim pripada.

la. DrZave ¢lanice zagotovijo, da Ce
pridobitelj licence ali prevzemnik pravic
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2. Obveznost iz odstavka 1 je
sorazmerna in ucinkovita ter v vsakem
sektorju zagotavlja primerno raven
preglednosti. Kadar pa bi bilo upravno
breme zaradi obveznosti nesorazmerno
glede na prihodke, ustvarjene z
izkori§¢anjem dela ali izvedbe, lahko
drzave Clanice obveznost iz odstavka 1
prilagodijo, ¢e ostane u¢inkovita in
zagotavlja ustrezno stopnjo preglednosti.
3. DrZave Clanice lahko odlocijo, da se
obveznost iz odstavka 1 ne uporablja, Ce

avtorjev ali izvajalCev prispevek glede na
celotno delo ali izvedbo ni znaten.

4.  Odstavek 1 se ne uporablja za
subjekte, za katere veljajo obveznosti glede
preglednosti iz Direktive 2014/26/EU.

Sprememba 82

Predlog direktive

avtorjeyv in igvajalcev pozneje za te pravice
podeli licenco drugi stranki, ta stranka vse
informacije iz odstavka 1 deli s
pridobiteljem licence ali prevzemnikom.

Glavni pridobitelj licence ali prevzemnik
prenese vse informacije iz prvega
pododstavka na avtorja ali izvajalca. Te
informacije se ne spremenijo, razen v
primeru poslovno obcutljivih informacij,
kot so opredeljene v pravu Unije ali
nacionalnem pravu, ki so brez poseganja
v ¢lena 15 in 16a lahko predmet
sporazuma o nerazkrivanju podatkov za
namene ohranjanja postene konkurence.
Ce glavni pridobitelj licence ali
prevzemnik ne zagotovi pravocasno
informacij iz tega pododstavka, ima avtor
ali izvajalec pravico zahtevati te
informacije neposredno od pridobitelja
podlicence.

2. Obveznost iz odstavka 1 je
sorazmerna in ucinkovita ter v vsakem
sektorju zagotavlja visoko raven
preglednosti. Kadar pa bi bilo upravno
breme zaradi obveznosti nesorazmerno
glede na prihodke, ustvarjene z
izkoris§¢anjem dela ali izvedbe, lahko
drzave €lanice obveznost iz odstavka 1
prilagodijo, ¢e ostane uc¢inkovita in
zagotavlja visoko stopnjo preglednosti.

4.  Odstavek 1 se ne uporablja za
subjekte, za katere veljajo obveznosti glede
preglednosti iz Direktive 2014/26/EU ali
kolektivne pogodbe, Ce te obveznosti ali
pogodbe dolocajo zahteve glede
preglednosti, ki so primerljive s tistimi iz
odstavka 2.
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Clen 15 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Drzave Clanice zagotovijo, da so avtorji in
izvajalci upraviceni, da zahtevajo dodatno,
primerno nadomestilo od druge strani, s
katero so sklenili pogodbo za izkori§¢anje
pravic, kadar je prvotno dogovorjeno
nadomestilo nesorazmerno nizko v
primerjavi z naknadnimi relevantnimi
prihodki in koristmi, ki izvirajo iz
izkoriSCanja del ali izvedb.

Sprememba 83

Predlog direktive
Clen 16 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se spori v
zvezi z obveznostjo glede preglednosti na
podlagi ¢lena 14 in mehanizma
prilagoditve pogodbe na podlagi ¢lena 15
lahko predlozijo v postopku
prostovoljnega, alternativnega reSevanja
Sporov.

Sprememba

Drzave Clanice zagotovijo, da e niso
sklenjene kolektivne pogodbe, ki dolocajo
primerljiv mehanizem, so avtorji in
izvajalci ali katera koli predstavniska
organizacija, ki deluje v njihovem imenu,
upraviceni, da zahtevajo dodatno, primerno
in pravi¢no nadomestilo od druge strani, s
katero so sklenili pogodbo za izkori§¢anje
pravic, kadar je prvotno dogovorjeno
nadomestilo nesorazmerno nizko v
primerjavi z naknadnimi relevantnimi
neposrednimi ali posrednimi prihodki in
koristmi, ki izvirajo iz izkoris¢anja del ali
izvedb.

Sprememba

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se spori v
zvezi z obveznostjo glede preglednosti na
podlagi ¢lena 14 in mehanizma
prilagoditve pogodbe na podlagi ¢lena 15
lahko predlozijo v postopku
prostovoljnega, alternativnega reSevanja
sporov. Drzave ¢lanice zagotovijo, da
lahko reprezentativne organizacije
avtorjev in izvajalcev na zahtevo enega ali
veC avtorjev in izvajalcev zacnejo take
postopke.
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Sprememba 84

Predlog direktive
Clen 16 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

Clen 16a
Pravica do preklica

1. DrZave élanice zagotovijo, da ima
avtor ali izvajalec, ki je podelil izkljucno
licenco ali opravil izkljucen prenos svojih
pravic v zvezi 7 delom ali drugim
zascitenim predmetom urejanja, pravico
do preklica v primeru neizkoris¢anja dela
ali drugega za$citenega predmeta
urejanja ali v primeru nenehnega
opuscanja rednega porocanja v skladu s
¢lenom 14. DrZave Clanice lahko ob
upostevanju posebnosti razli¢nih sektorjev
in del ter predvidenega obdobja
izkoris¢anja sprejmejo posebne dolocbe,
zlasti lahko dolocijo roke za pravico do
preklica.

2. Pravica do preklica, doloc¢ena v
odstavku 1, se uveljavi Sele po razumnem
Casu od sklenitve sporazuma ali
sporazuma o licenciranju ali prenosu, in
Sele po pisnem obvestilu, s katerim je
dolocen ustrezen rok za zacetek
izkoriScanja licenciranih ali prenesenih
pravic. Po izteku tega roka se lahko avtor
ali izvajalec odloci, da bo odpravil
izkljuénost pogodbe, namesto da bi
preklical pravice. Kadar delo ali drug
predmet urejanja vsebuje prispevek ve¢
avtorjev ali izvajalcev, se uveljavljanje
individualne pravice takih avtorjev ali
izvajalcev do preklica ureja nacionalno
pravo, ki doloca pravila o pravici do
preklica za kolektivna dela, pri Cemer se
uposteva relativen pomen posameznih
prispevkov.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata,
Ce je neuveljavljanje pravic preteZno

posledica okolis¢in, za katere je mogoce
razumno pricakovati, da jih bo avtor ali

11520/18
PRILOGA

GIP.2

mga/TM/tu

68

SL



izvajalec odpravil.

4.  Pogodbene ali druge ureditve, s
katerimi se odstopa od pravice do
preklica, so zakonite samo, Ce so
sklenjene s sporazumom, ki temelji na
kolektivni pogodbi.
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Sprememba 85

Predlog direktive
Clen 17 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba 86

Predlog direktive
Clen 18 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

2. Dolocbe iz ¢lena 11 se uporabljajo
tudi za medijske publikacije, objavijene

pred [datum i Clena 21(1)].

Sprememba

Clen 17a

DrZave c¢lanice lahko sprejmejo ali
ohranijo v veljavi Sir§e dolocbe, skladne 7
izjemami in omejitvami, ki obstajajo v
pravu Unije, za uporabe, zajete 7 izjemami
in omejitvami iz te direktive.

Sprememba

crtano
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